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        Глава 1

      

      Распахнув дверь и на мгновение задержавшись в проеме, Шавасс понял, что совершил ошибку. Где-то в глубине души у него появилось предчувствие опасности. Это сработал первобытный инстинкт, унаследованный от бретонских предков и присущий всем древним народам, усиленный опытом десяти трудных лет работы в Бюро.

      Он нерешительно шагнул вперед, и вдруг темнота наполнилась оглушительным грохотом, а над его головой, освещая сразу все четыре угла маленькой комнатушки, сверкнул огонь.

      Йоргенсен, в безукоризненно сшитом смокинге со свежей еще розой в петлице, стоял у окна, слегка расставив ноги. В правой руке он держал револьвер марки «смит-и-вессон» 38-го калибра, направив дуло в пол.

      Шавасс опустил руку в карман пиджака за автоматическим «вальтером», понимая, что у него нет ни единого шанса. Йоргенсен, глядя на него, почти с сожалением улыбнулся:

      – Опоздал, Пол. На тысячу лет опоздал. – Вспыхнул огонь, вырвав Йоргенсена на мгновение из темноты, – и это было последнее, что увидел Шавасс прежде, чем получил страшный удар в грудь, сбивший его с ног и швырнувший в коридор.

      Он ударился о стенку и сполз на пол, хватая ртом воздух. Рядом были слышны голоса и удалявшиеся в темноту шаги, потом в коридоре вспыхнул свет, и Йоргенсен снова появился в дверях.

      Шавасс, все еще сжимая в руках «вальтер», попытался поднять его. Йоргенсен ожидал, держа «смит-и-вессон» у бедра, и что-то похожее на жалость снова появилось у него в глазах. «Вальтер» выстрелил, пуля отбила кусок штукатурки футах в трех от Йоргенсена, а потом пистолет как будто сам выскочил из руки. Шавасс издал странный кашляющий звук и рухнул лицом вниз.

      
        * * *

      

      Хаммонд поднялся по крутой лестнице и пошел по коридору. Странная тишина царила здесь, как бы отрезая окружающий мир, а единственный звук – легкое гудение динамиков – доносился из комнаты связи. Поднявшись на пару ступенек по лестнице, ведущей другой коридор, он распахнул окрашенную белой краской дверь и вошел в комнату.

      Это был небольшой, скромно обставленный кабинет, вдоль стен которого стояли заполненные папками шкафы. Его единственной обитательницей была женщина за пишущей машинкой у дальней двери. Лет тридцати, полная, но, несмотря на большие очки, довольно привлекательная, она перестала печатать и встревоженно взглянула на Хаммонда.

      – Ну, как Пол?

      – Когда я уходил, он не слишком хорошо выглядел. Сейчас его обследуют.

      Женщина посмотрела на холщовый мешок в руках у Хаммонда.

      – Это было на нем?

      Хаммонд кивнул.

      – Да. Шеф хотел посмотреть. Он у себя?

      Секретарь щелкнула выключателем на пульте, и сразу же раздался голос:

      – В чем дело?

      – Пришел полковник Хаммонд, мистер Мэллори.

      – Пусть войдет.

      Хаммонд вошел в кабинет, осторожно закрыл за собой дверь и остановился. Перед человеком, сидящим за столом, лежала стопка отпечатанных документов, которые он читал, наклонив абажур настольной лампы. С первого взгляда было понятно, что это высокопоставленный чиновник на государственной службе. Все в нем было узнаваемо: прекрасный костюм темно-синего цвета, купленный на Сэвил-роу, галстук выпускника старого Итона, серебряная седина в волосах. Но, посмотрев на Мэллори, Хаммонд ощутил легкий шок, встретившись с холодным взглядом серых глаз, и странное, необъяснимое чувство, как будто он снова стал юным офицером Сандхерста, стоящим навытяжку перед начальством, охватило его.

      – Ну, что ж, давайте посмотрим.

      Хаммонд быстро шагнул вперед, раскрыл мешок, и в неярком свете лампы блеснула нейлоном куртка без рукавов.

      – Это его пуленепробиваемый жилет? – поинтересовался Мэллори.

      – Да, сэр. Производство «Уилкинсон Суорд и К°». Их делают из хорошей гибкой брони.

      Мэллори взвесил жилет в руках.

      – Он тяжелее, чем я ожидал.

      – Шестнадцать фунтов. Нейлон и титан. Пуля 44-го калибра, выпущенная с близкого расстояния, не пробивает его.

      – Пол был ранен такой пулей?

      Хаммонд кивнул:

      – "Смит-и-вессон", 38-й калибр.

      – Как он себя чувствует?

      – Сильная одышка. И кровоподтеки еще останутся недели на две.

      – Как я понял, он потерял сознание.

      Полковник мрачно кивнул.

      – Боюсь, что так. Честно говоря, я бы сказал, что он вообще чувствовал себя неважно, да и нервы у него расшатаны до предела. Йоргенсен думал, он и пяти минут не выдержит в деле.

      Мэллори сердито хмыкнул и вскочил на ноги. Затем закурил, подошел к окну и остановился, глядя в темноту.

      – Такое может случиться с каждым из нас, сэр, – сказал Хаммонд. – И, насколько я знаю, он сам неофициально напросился участвовать в этом Албанском деле.

      Мэллори кивнул.

      – Да, это так, хотя результат был для нас очень важен.

      – Что же там произошло, сэр?

      – Последний раз я посылал Шавасса в Албанию установить контакт с теми, кто еще поддерживал там партию Свободы. Ему пришлось туго. Едва выкарабкался, и я дал ему отпуск. Там у нас была девушка в отделе S2 в Риме – Франческа Минетти. Отец – итальянец, мать – албанка. Она уговорила Шавасса переправить ее из небольшого итальянского порта Матано в Албанию. О ней говорить не будем, но Шавасс попался на удочку.

      – Он сошел с ума!

      – Не было причин не верить ей. Она ведь работала в Бюро уже несколько лет. Я сам назначал ее. Она всех нас обманула.

      – Вероятно, двойной агент?

      – Вот именно. Поэтому албанцам было достаточно легко добраться до Шавасса, и это им почти удалось.

      – Что с девушкой?

      – О, она получила, что положено, но до этого сумела пырнуть его ножом. Чуть не прикончила.

      – Было расследование?

      Мэллори покачал головой.

      – Нет, в своем доме мы и сами можем навести порядок. Обещаю, что никаких Минетти больше не будет. – Он тяжело вздохнул и стряхнул пепел в пепельницу на столе. – А Шавасса жаль. Самый способный агент в отделе, который я возглавляю вот уже пятнадцать лет. Я даже лелеял надежду, что он проживет достаточно долго, чтобы занять мое место, когда придет время.

      – Извините, сэр. Я этого не знал, – ответил Хаммонд.

      Мэллори подошел к шкафу, плеснул себе виски.

      – Впервые я столкнулся с ним в 1955-м. Он был тогда преподавателем в университете – доктор филологии, современные языки.

      Сестра его друга вышла замуж за чеха. После войны ее муж умер.

      Она хотела вернуться в Англию, но коммунисты не выпустили ее из страны.

      – И Шавасс решил ей помочь?

      Мэллори вернулся к столу.

      – Наше правительство помочь не могло, а так как Шавасс владел языком, он решил действовать неофициально.

      – Наверное, было очень трудно, особенно для новичка.

      – Как ему удалось, не знаю, но удалось. Он лежал в госпитале в Вене, где приходил в себя после ранения, и я решил взглянуть на него. Самое интересное в нем, наверное, то, что он называет «чувство языка». Вы же знаете, как некоторые люди запоминают кубические корни или всю жизнь помнят то, что когда-то прочли. Вот так и у Шавасса блестящие способности к изучению языков. Впитывает их как губка, без всяких усилии.

      – И он стал работать в Бюро?

      – Не сразу. Сначала это его не заинтересовало. В следующем семестре он вернулся в университет. Как раз на рождественских каникулах он зашел узнать, остается ли в силе мое предложение.

      – Он пояснил, почему передумал?

      – В этом не было нужды.

      Мэллори взял из ящика слоновой кости еще одну турецкую сигарету, аккуратно вставил ее в мундштук из жадеита, его единственное пристрастие.

      – У Пола есть все, что необходимо хорошему агенту: чутье, изобретательность, блестящий ум, здравый смысл, а это не часто встречается. К тому же у него есть готовность убивать – качество, которое отсутствует у многих, заставляя колебаться даже в очень трудной ситуации.

      – Поэтому он решил, что ему нужна более активная жизнь.

      – Что-то вроде этого. Думаю, приключение в Чехословакии позволило ему открыть в себе качества, о которых раньше не подозревал: любовь к расчетливому риску и, главное, желание помериться силами с противником. Преподавать французский и немецкий в старинном университете – дело скучное.

      – Но это же было около десяти лет назад? – Мэллори кивнул.

      – Признаюсь вам, Хаммонд, я был бы счастлив иметь такого же агента взамен.

      В дверь осторожно постучали, и Джин Фрейзер положила на стол пухлый конверт.

      – Медицинское заключение о состоянии Пола Шавасса, сэр. Врачи говорят, что минут через пятнадцать он освободится.

      Мэллори посмотрел на конверт и вздохнул.

      – Хорошо, я сразу же приму его.

      Джин уже направлялась к двери, когда он мягко добавил:

      – И еще, мисс Фрейзер, я не хочу, чтобы нас беспокоили, ни по какому поводу. Понятно?

      Она вышла, и Хаммонд поднялся.

      – Что-нибудь еще, сэр?

      Мэллори отрицательно покачал головой.

      – Это мое детище, Хаммонд. Увидимся завтра утром.

      Дверь открылась, впустив на мгновение легкий ветерок. Мэллори задумчиво посмотрел на конверт и с трудом заставил себя собраться. Такая сентиментальность до добра не доводит. Он надел очки и принялся изучать документы.

      
        * * *

      

      Лежа на операционном столе, Шавасс смотрел на свое многократно повторенное отражение в рефлекторах на низком потолке. На груди четко выделялся темный от крови рубец, но боли не было.

      Тело его, казалось, усохло, сделав более уродливыми шрам от старой раны на левом плече и огромный след от ножевого удара, который протянулся от бедра почти до самого левого соска.

      Десять лет. Десять трудных, обагренных кровью лет – вот все, что досталось ему в награду.

      Он привстал, опустил ноги на пол, но в этот момент дверь распахнулась и вошел доктор Ловатт, крепко зажав в зубах трубку. Одной рукой он отбросил со лба непокорную прядь седых волос и усмехнулся.

      – Как чувствуете себя, Пол?

      – Ужасно. Во рту сухо, как в песчаном карьере.

      Ловатт кивнул.

      – Я дал вам четверть грана морфина для обезболивания.

      – Это несколько устарело, не так ли?

      – Ничего другого, по-моему, нет, – ответил доктор. – Я не собираюсь менять свои методы лечения только потому, что какая-то фармацевтическая фирма присылает мне свои хвастливые проспекты.

      Он наклонился, чтобы осмотреть шрам на колене, осторожно провел по нему кончиками пальцев, и Шавасс спокойно спросил:

      – Ну, что скажете?

      – Время, Пол, вот все, что нужно.

      Шавасс хрипловато засмеялся.

      – К чему притворяться? Эта рана выжала из меня все соки, и вы знаете об этом. Ведь вы уже закончили с анализами.

      – Шавасс, можете одеваться.

      – Так каков же приговор?

      – Документы уже у Мэллори. Он примет вас, как только вы будете готовы.

      – Значит, такие дела?

      – Длительный отдых – это все, что вам нужно, но решение зависит от Мэллори.

      И прежде чем Шавасс успел что-то сказать, доктор подошел к двери.

      – Может быть, мы еще увидимся с вами до того, как вы уйдете.

      Нахмурившись, Пол стал медленно одеваться. Он был уверен что анализы не слишком хороши, особенно те, которые взяли после его фиаско с Йоргенсеном. Но как поступит шеф – вот вопрос. Отправит отдохнуть на пару месяцев, а потом даст ему работу в офисе? Неплохо было бы отойти от дела на некоторое время. Или наоборот?

      Он был еще слишком слаб, чтобы думать об этом всерьез, да и морфий уже начал действовать: даже завязать как следует галстук оказалось не так уж просто.

      «Вальтер» лежал на столе рядом с портмоне и мелочью. Пол взвесил пистолет в руке, опустил его во внутренний карман пиджака. Здание показалось ему неестественно тихим, и он взглянул на часы. Половина десятого. Все уже ушли, за исключением дежурного офицера ночной смены в комнате связи.

      Но Шавасс ошибался: распахнув дверь в приемную Мэллори, он увидел Джин Фрейзер. Она сняла очки, встала из-за стола и шагнула навстречу. Лицо ее выражало искреннее участие.

      – Ну, как ты, Пол?

      Он взял ее за руки.

      – Хорошо, лучше не бывает. Шеф у себя?

      Джин кивнула и сжала его руку.

      – Приходи ко мне, когда освободишься, Пол. Похоже, тебя нужно подкормить. Поговорим, может, полегчает. – На мгновение лицо его осветилось такой обаятельной улыбкой, что он совершенно преобразился. Он слегка коснулся ее щеки, и в голосе его прозвучала неподдельная искренняя признательность:

      – Не стоит терять времени, пытаясь склеить то, что разбилось, Джим. Ничего не получится.

      Джин как-то сникла, и плечи ее опустились. Шавасс повернулся, постучался и вошел в кабинет к Мэллори.

      Тот сидел за столом. Он серьезно взглянул на Шавасса и кивнул.

      – Неважно выглядите, Пол. Присядьте. – Затем встал. – Виски?

      – Доктор запретил, – ответил Шавасс. – Или вы еще не прочли медицинское заключение?

      Мэллори помедлил, потом, опершись руками о стол, ответил:

      – Я прочел его.

      – Нельзя ли побыстрее покончить с этим? У меня сегодня был трудный день.

      Мэллори глубоко вздохнул и медленно наклонил голову.

      – Что ж, если вы хотите, Пол.

      Он сел, открыл папку, лежавшую перед ним. Когда он заговорил снова, голос его звучал отрывисто и официально.

      – Боюсь, что результаты ваших анализов отрицательны.

      – Все? – спросил Шавасс. – Я не люблю половинчатости, вы же знаете.

      – Знаю, – ответил шеф. – Честно говоря, общее состояние здоровья у вас очень слабое. Я имею в виду испытания, которые выпали на вашу долю в Албании, да еще эта ножевая рана. Доктор Ловатт сказал, что нужно еще три раза делать дренаж.

      – Что-то вроде этого. Он полагает, что необходим длительный отдых на солнышке. А что вы можете предложить?

      Мэллори снял очки и откинулся в кресле.

      – Дело в том, что мне нечего вам предложить. Видите ли, заключение психиатра тоже неважное. Ваша нервная система никуда не годится. Он даже считает, что вам необходимо лечиться.

      – Десять гиней за сеанс, – сказал Шавасс.

      – Вы это серьезно? – Мэллори хлопнул ладонью по столу. – Ради Бога, Пол, взгляните фактам в лицо. С Йоргенсеном вы вели себя как дилетант. Вы же были почти на том свете, разве вы не понимаете?

      – Я понял только одно, – горько сказал Шавасс, – то, что я получил оплеуху. Ведь так, не правда ли?

      – Никто не просил вас вмешиваться в Албании, – сердито ответил Мэллори. – Это был ваш собственный почин.

      – Но я поверил члену этой организации, – возразил Шавасс, – человеку, которого, как я понял, вы назначали лично.

      На мгновение в воздухе повисла напряженная тишина. Мужчины с вызовом смотрели друг на друга, затем Мэллори тяжело опустился на стул. Полностью овладев собой, он заговорил:

      – Вы получите пенсию, Пол. Хоть это-то мы для вас обязаны сделать.

      Он открыл красную папку и достал письмо.

      – Я поддерживаю отношения с моим старым другом Гансом Мюллером. У него кафедра современных языков в одном из новых университетов в Мидленде. Он будет рад принять вас в свой штат.

      Шавасс громко засмеялся, затем встал, оттолкнув стул.

      – Приятно было провести время, мистер Мэллори. Как говорят наши американские друзья, это был настоящий праздник.

      Он направился к двери, и Мэллори вскочил.

      – Ради Бога, Пол, не будьте дураком.

      Шавасс помедлил, затем, открывая дверь, с усмешкой сказал:

      – Я, помню, читал где-то об одном французском аббате, который пережил революцию. Его спросили, что он делал во времена террора. «Я смог выжить, – сказал он, – смог выжить». Думаю, что и я скажу то же самое. За одно это я должен быть вам благодарен.

      Он быстро открыл дверь и, прежде чем Мэллори успел ответить, вышел.

    

  
    
      
        Глава 2

      

      Откуда-то издалека донеслись приглушенные туманом звуки Биг Бена, пробившего полночь, и наступила тишина. Шел сильный дождь, и Шавасс остановился на углу, чтобы застегнуть плащ и поднять воротник.

      Покинув квартиру Джин Фрейзер, Пол бесцельно блуждал по улицам, пока снова не подошел к реке. Он не мог точно определить, где находится, вероятно – в Уопинге. Но это не имело значения. Шавасс пересек улицу, прошел мимо каких-то высоких складских зданий и остановился возле фонаря, облокотившись на высокий парапет набережной.

      Затем расстегнул плащ, сунул руки в карман за сигаретами и коснулся рукоятки «вальтера». Он достал пистолет, внимательно осмотрел его и слегка усмехнулся. Хранить оружие теперь он не имел права.

      Мгновение Пол подержал «вальтер» над водой, но передумал и положил его обратно в карман. Портсигар был пуст, и он пошел дальше по мокрой набережной, затем повернул за угол на старую площадь, окруженную старыми домами в георгианском стиле.

      На другой стороне площади поблескивал в витрине небольшого китайского ресторанчика десятифутовый красный неоновый дракон. Шавасс пересек улицу и вошел.

      Это было длинное, довольно узкое помещение на первом этаже, из которого убрали все внутренние перегородки, тщательно вымыли и украсили в слегка восточном стиле, вероятно, для того, чтобы привлечь посетителей.

      В зале находился только один посетитель: лысый китаец лет шестидесяти с загадочным выражением на круглом лице. Ростом он был не более пяти футов, но невероятно толстый и, несмотря на безукоризненный желтовато-коричневый габардиновый костюм, отдаленно похожий на маленькую бронзовую статуэтку Будды, стоящую возле курильницы с фимиамом в нише в глубине комнаты. Перед ним было большое блюдо рубленой сырой рыбы с овощами, которые он поглощал с помощью обыкновенной вилки, совершенно не обращая внимания на Шавасса.

      За стойкой бара стояла молодая китаянка с цветком в черных волосах и черном чонгсаме[1] из плотной парчи, с таким же красным вышитым драконом, как на двери ресторанчика.

      – Извините, сэр, мы закрываем в полночь.

      – Могу я выпить рюмочку?

      – Мы обслуживаем только за столиком.

      Девушка была очень красива: кожа кремового цвета, столь характерного для азиатских женщин, полные губы придавали ее лицу чувственное выражение. Почему-то Шавассу захотелось прикоснуться к ней. Но он взял себя в руки и направился было к выходу, как вдруг красный дракон, казалось, ожил, стал извиваться на черном платье, и стены надвинулись на Пола. Его качнуло к стойке, и он услышал едва различимый голос девушки.

      Как-то Пол нырял в Эгейском море, и когда на глубине шестидесяти футов у него кончился запас кислорода, он испытал такое же чувство, всплывая на поверхность из глубины, пытаясь вдохнуть воздух своими истерзанными легкими.

      Толстяк стоял рядом, неожиданно крепко поддерживая его за локоть. Шавасс опустился в кресло. И снова почувствовал, что ему как будто не хватает воздуха. Сделав несколько глубоких вдохов, он попытался улыбнуться.

      – Извините, я болел, долго не поднимался. Наверное, слишком много ходил сегодня.

      Выражение лица у толстяка не изменилось, а девушка быстро сказала по-китайски:

      – Все в порядке, дядя, я все улажу. Ужинайте.

      – Думаешь, они сейчас придут? – спросил толстяк.

      Она пожала плечами.

      – Не знаю. Я пока не буду закрывать дверь. Посмотрим.

      Толстяк отошел, и она улыбнулась Шавассу.

      – Извините моего дядю. Он плохо говорит по-английски.

      – Ничего. Что, если я посижу немного здесь?

      – Кофе? – спросила девушка.

      – Черный кофе и, может быть, двойной бренди?

      – Давайте попробуем.

      Девушка ушла за стойку, достала бутылку бренди и стакан. В этот момент послышался шум автомобиля. Девушка помедлила, слегка нахмурилась и посмотрела в окно. Снаружи раздались шаги. Она обернулась и быстро кивнула толстяку.

      – Они здесь, – просто сказала она по-китайски.

      Девушка вернулась за стойку, дверь распахнулась, и вошли четверо мужчин. Главарь, ростом около шести футов, с худым лицом и бегающими голубыми глазами, был в удлиненной куртке из кавалерийской саржи с меховым воротником. Он приятно усмехнулся.

      – Вот и опять мы, – сказал он мягко, с ирландским акцентом. – Все готово, крошка?

      – Вы теряете время, мистер Мак-Гайр, – ответила девушка. – Для вас здесь ничего нет.

      Три его компаньона выглядели типичными бездельниками, одетыми по последнему крику моды, с тщательно завитыми волосами, спускавшимися на воротники. У одного из них, альбиноса, были светлые ресницы, от чего взгляд его казался очень неприятным.

      – Не серди нас, малышка, – сказал он. – Мы же с тобой по-хорошему. Двадцать фунтов в неделю за такое местечко? Думаю, ты легко отделалась.

      Девушка отрицательно покачала головой.

      – Ни единого пенни.

      Мак-Гайр тяжело вздохнул и, внезапно схватив бутылку бренди, швырнул ее через плечо в зеркало бара, разлетевшееся от удара на куски.

      – Это для начала, – сказал он. – А теперь ты, Терри.

      Альбинос нанес удар мгновенно, как змея: зацепил рукой высокий воротничок шелкового платья и грубо разорвал его до самой талии, обнажив одну совершенной формы грудь цвета меда. Он притянул к себе девушку, схватил ее за грудь рукой и захихикал.

      – Тебе повезло, что я не такой, как все, милашка.

      Толстяк уже поднялся, но Шавасс отбросил ногой стоящий на дороге стул.

      – Не вмешивайтесь, дядя, – быстро сказал он по-китайски. Наступила удивительная тишина, и четверо мужчин обернулись к Шавассу. Мак-Гайр все еще улыбался.

      – Так что, у нас здесь есть герой?

      – Отпусти ее, – сказал Шавасс голосом, который, как ему показалось, прозвучал со стороны так, что и сам его не узнал.

      Альбинос хихикнул. Когда Шавасс увидел его очень белые зубы между пухлых красных губ, желчь как будто лопнула внутри у Пола, поднимаясь в горле удушливым комом. Словно все неприятности сегодняшнего дня, вся боль и злость шести месяцев болезни, госпиталей и бесконечных операций ждали именно этого момента, чтобы взорваться в одном слепящем горячем спазме гнева.

      Он вытащил «вальтер» и выстрелил, не целясь, в другую половину зеркала за стойкой.

      – Я сказал, отпусти ее.

      Альбинос быстро оттолкнул девушку через всю комнату, и лицо его стало таким же белым, как и волосы.

      – Посмотри на его руку, – прошептал он. – Она так трясется! Пошли отсюда, ради Бога.

      Мак-Гайр перестал улыбаться, но на лице его не было страха. Он стоял, засунув руки в карманы, не отрывая глаз от Шавасса, которого била такая сильная дрожь, что он едва удерживал пистолет.

      – Всем стоять на местах, – приказал Шавасс. – Я ничего не гарантирую, если эта штука снова бабахнет. – Он кивнул Мак-Гайру. – Ты, бросай кошелек сюда.

      Мак-Гайр без колебаний вытащил бумажник и швырнул на стол. Левой рукой Шавасс открыл его. Тот был битком набит купюрами.

      – Сколько здесь?

      – Пару сотен, – спокойно ответил Мак-Гайр, – может, чуть больше.

      – Этого хватит заплатить за ущерб. Остальное пойдет вдовам и сиротам. – Шавасс взглянул на девушку и спросил по-китайски: – Полицию вызвать?

      Она покачала головой.

      – Нет, не надо.

      Кухонная дверь за ее спиной распахнулась, показались два официанта и повар, китайцы. У официантов в руках были кухонные ножи, а повар держал нож для разделки мяса.

      – Лучше идите отсюда, пока не поздно, – посоветовал Шавасс Мак-Гайру. – Ты совершил грубую ошибку. Эти люди по-своему расправляются с такими подонками, как вы.

      Мак-Гайр приятно улыбнулся.

      – Я припомню тебе это, приятель. – Он кивнул остальным, и все быстро вышли. Дверь захлопнулась, и мгновение спустя автомобиль быстро пересек площадь. Шавасс положил «вальтер» в карман, облокотился о стол, глубоко вздохнул и как будто сразу потерял все силы.

      Он взглянул на девушку и устало улыбнулся.

      – Думаю, я допью бренди, если с вами все в порядке.

      Но она рассердилась, и это было странно. Повернувшись на каблуках, она прошла мимо официантов на кухню. Шавасс взглянул на толстяка, удивленно подняв брови.

      – Я что-нибудь не так сделал?

      – Ничего-ничего, – заверил толстяк. – Она расстроилась. Вот, пожалуйста, ваш бренди.

      Он зашел за стойку, достал новую бутылку, два стакана и вернулся к столику.

      – Вы говорили со мной на кантонском диалекте. Часто бывали в моей стране?

      – Можно сказать, да, – ответил Шавасс. – В основном в Гонконге.

      – Интересно. Я сам и моя племянница тоже из Гонконга. – Он протянул руку. – Меня зовут Юань Тао.

      – Пол Шавасс.

      Пол взял стакан, который протягивал ему Юань Тао.

      – Очевидно, эта компания здесь уже бывала?

      – Я тоже понял это, хотя только вчера прилетел. Думаю, они промышляют не только здесь, и уже давно.

      Официанты и повар исчезли, а девушка вернулась, одетая в лыжные брюки и толстый свитер из норвежской шерсти. Она все еще сердилась, и щеки ее пылали.

      Не обращая внимания на дядю, она сердито взглянула на Шавасса.

      – Кто вы? Что вам здесь нужно?

      Юань Тао властно прервал ее:

      – Так не годится, девочка. Мы очень обязаны мистеру Шавассу.

      – Ничем мы ему не обязаны. Он все испортил.

      Девушка и в самом деле очень сердилась.

      – Разве это не просто случайность, что он оказался здесь?

      – Странно, но именно так, – подтвердил Шавасс. – Наша жизнь полна случайностей.

      – А кто в Лондоне носит оружие? – спросила девушка.

      – Только преступники.

      – Разве преступник спросил бы у тебя, вызывать ли полицию? – спросил Юань Тао.

      Шавасс устал, к тому же над правым глазом появилась боль. Он допил остаток, бренди и поставил стакан.

      – Было приятно, но, думаю, мне пора.

      Девушка открыла было рот, чтобы что-то сказать, но промолчала, только глаза ее удивленно расширились. Не глядя на нее, Пол улыбнулся Юань Тао.

      – Привет Гонконгу.

      Он пересек зал, открыл дверь и вышел, прежде чем кто-то из них успел ответить. Пол застегнул плащ, и когда он вышел на площадь, порыв ветра угрожающе швырнул в него капли дождя. Отношение девушки больше не имело для него значения. То, что произошло в ресторане, уже казалось странным и нереальным.

      Он устал. Господи, как он устал! Мостовая как будто уходила из-под ног, когда он повернул за угол и оказался на улице, параллельной Темзе. С одной стороны тянулись перила набережной, с другой – мрачные складские здания. Пол пересек улицу, остановился у перил, вглядываясь в туман. Где-то прозвучала противотуманная сирена корабля, идущего в Пул. Он ничего не слышал, но инстинктивно оглянулся. Слишком поздно. Чья-то рука скользнула по шее, сжала ее, моментально перекрыв доступ воздуха. Перед ним появился альбинос, чье лицо при свете уличных фонарей казалось желтой маской. Шавасс почувствовал, как еще чьи-то руки коснулись его, и отступил, держа «вальтер».

      – Вот и опять мы, дорогой, – сказал альбинос, и что-то сверкнуло в глубине его глаз.

      Черный седан остановился на обочине. И Шавасс начал действовать. Левой ногой он сильно ударил альбиноса по правой руке. От боли тот вскрикнул, а «вальтер» скользнул между перил и исчез в темной воде. В то же мгновение Шавасс резко откинул голову назад, сильно ударив по носу того, кто держал его. Человек ослабил руки, а Шавасс, натолкнувшись на багажник седана, побежал, спасая себе жизнь.

      Он нырнул в туман, шлепая по лужам, а позади раздался яростный крик. Мгновение спустя Пол услышал звук мотора.

      Сердце колотилось, во рту появился привкус крови. Он повернул за угол и оказался перед высокими железными воротами, ведущими к пустынному причалу, закрытыми на цепь и висячий замок.

      Когда Шавасс оглянулся, автомобиль был уже в двух ярдах от него, и все четверо вышли из машины одновременно. Один из них держал в руках короткий прут железной арматуры, и когда он швырнул его, Пол присел, а прут ударился о ворота. Пол оступился и потерял равновесие.

      Он перекатывался с боку на бок, пытаясь ослабить удары. Потом его поставили на ноги, и двое, схватив за руки, прижали спиной к воротам. Стоя возле автомобиля рядом с альбиносом, Мак-Гайр прикуривал сигарету. Он покачал головой:

      – Ты сам напросился. Ладно, Терри, пощекочи его немножко.

      Альбинос перестал улыбаться, вытащил из кармана старую опасную бритву, медленно раскрыл ее и подался вперед. В уголках рта у него появилась слюна.

      Лезвие бритвы тускло сверкнуло при свете фонаря. Но в этот момент ночную тишину прорезал странный пугающий крик. Раздался звук сильного удара, и альбинос перевернулся в воздухе, а из-за пелены дождя показался Юань Тао.

      Без плаща, в промокшем насквозь дорогом габардиновом пиджаке он казался совсем другим.

      Необыкновенный человек, Шавасс сразу это понял. А странный крик – что-то такое Шавасс тоже слышал. Крик борца, обычный для всех азиатских боевых искусств.

      Мак-Гайр хрипло засмеялся.

      – Отпусти его, Чарли, Бога ради.

      Человек отпустил Шавасса, обежав вокруг машины и размахивая железным бруском, двинулся на Юань Тао. Удар пришелся в левую руку, не причинив китайцу никакого вреда. В то же время он резко выбросил правый кулак вперед приемом, совершенно не похожим на бокс, попал в скулу обидчика, кость затрещала, и тот, перевернувшись в воздухе, упал лицом вниз.

      Мак-Гайр яростно зарычал. Он обежал вокруг автомобиля и изо всех сил пнул Юань Тао ногой в живот. Шавасс бы никогда не поверил в то, что произошло, если бы не видел все своими глазами. Ирландец, казалось, отпрянул назад, а Юань Тао последовал за ним. Когда Мак-Гайр выпрямился, маленький китаец дважды ударил его, ирландец перелетел через автомобиль и со стоном распростерся на спине.

      Юань Тао медленно обошел вокруг машины, сохраняя все то же спокойное выражение на лице, и человек, который держал Шавасса, вдруг испуганно вскрикнул, ослабил хватку и побежал.

      Альбинос безобразно захихикал и выставил перед собой бритву.

      – Ну, толстяк, давай начнем с тебя, – сказал он.

      – А как же я, Терри, – спросил Шавасс и, когда альбинос обернулся, одним великолепным ударом, в который он вложил всю силу, врезал тому по шее.

      Альбинос рухнул на асфальт, а Шавасс ухватился за перила, чтобы не упасть. В это время из-за угла показался еще один автомобиль, к воротам быстро направились повар и три официанта.

      – На вашем месте я бы его больше не трогал, – посоветовал Шавасс Юань Тао. – Нужно же кому-то отвезти этот сброд.

      – Хорошая мысль, – сказал толстяк. – У вас все в порядке?

      – Относительно, – усмехнулся Шавасс. – Я не знаю, что за прием вы сейчас использовали, но начинаю понимать, почему ваша племянница рассердилась на меня в ресторане. Вы, наверное, для того и ждали Мак-Гайра и его компанию, чтобы показать, на что вы способны.

      Юань Тао улыбнулся.

      – Ради этого удовольствия я и прилетел из Гонконга, мой друг. Сью Ин телеграммой попросила меня о помощи, как только эти свиньи объявились. Не думаю, что они потревожат нас, хотя и собираюсь остаться еще на пару месяцев, чтобы убедиться в этом.

      – Думаю, они поймут, в чем дело.

      К этому времени подошли остальные китайцы. Юань Тао быстро поговорил с ними вполголоса о чем-то, затем повернулся к Шавассу.

      – Мы можем уйти. Они здесь все уладят, а нас в машине ждет Сью Ин.

      Шавасс чувствовал странный подъем, как будто впервые за последнее время он снова начал жить. Когда они подошли к машине, Сью Ин вышла к ним навстречу. Не обращая внимания на дядю, она внимательно посмотрела на Пола.

      – Как вы себя чувствуете?

      – Все можно вылечить горячей ванной и глотком виски.

      Девушка положила руку ему на плечо.

      – Извините меня за то, что я сказала.

      – Все в порядке.

      И в этот момент сквозь шум дождя донесся крик. Нахмурившись, Сью Ин повернулась к Юань Тао.

      – Что это?

      – Червяк с белыми волосами. Мне не понравилось, что он оскорблял тебя. Я велел отрезать ему ухо.

      Лицо Сью Ин не изменилось.

      – Ясно. – Она улыбнулась Шавассу. – Пойдемте. Поговорим потом.

      – Если вы когда-нибудь занимались дзюдо или каратэ, вы должны были слышать о кай-эй – энергии, которая помогает человеку демонстрировать чудеса силы и выносливости. Ею обладают только великие мастера, да и то после многих лет самодисциплины, как умственной, так и физической.

      Юань Тао сидел на корточках возле облицованной плиткой стены в ванной комнате. Одетый в старый махровый халат, он сквозь пар поглядывал на Шавасса, погруженного в такую горячую воду, что капли пота выступили у него на лице.

      Юань Тао покачал головой.

      – Однажды в Японии мне довелось встретиться с мастером ниндзютсу, священником буддийской секты дзэн. Руки у него были тонкие, как палки, и весил он не более пятидесяти килограммов. Тот, кто взял меня с собой, занимался дзюдо, черный пояс. Он демонстрировал нападение на сидящего старика.

      – И что?

      – Невероятно, но старик отбрасывал мастера без всяких усилий. Он потом сказал, что это целенаправленная контролируемая энергия, которую они называют танден, или второй мозг. Очевидно, развитие таких способностей не имеет ничего общего с физическим развитием, а является результатом многолетнего воздержания и размышлений.

      – Так оно и есть. Все это не что иное, как японское направление в развитии древнего боевого китайского искусства Шаолиньского монастыря. Нам говорили, что это искусство пришло из Индии вместе с буддийской религией Дзэн и было усовершенствовано шаолиньскими монахами в провинции Гонан.

      – Наверняка военная подготовка духовенства. Необходимое воспитание в те дикие времена. У нас в провинции есть поговорка: благоразумный человек избегает войны, только хорошо подготовившись к ней. В нашей семье это искусство переходит от отца к сыну уже семь веков. Есть много разных методов, но без «ци» они ничего не значат.

      Шавасс удивленно поднял брови:

      – "Ци"?

      – "Ци" – это целенаправленная энергия, которую у вас на Западе называют внутренней энергией. Когда она аккумулируется в дянь-тянь – месте на два пальца ниже пупка, то имеет изначальную силу, которая при применении гораздо мощнее, чем физическая.

      – Погодите, дайте разобраться, – сказал Шавасс. – Вы хотите сказать, что когда вы боретесь, то не сила наносит поражение, а внутренняя энергия?

      – Вот именно. Просто эта энергия сосредоточена в кулаке. И нет нужды в таких сильных ударах, как у ваших боксеров. Часто я сражаюсь на расстоянии пару дюймов, бью по внутренним органам, импульсивно сжимая руку в кулак. Таким образом можно разорвать печень или селезенку или легко переломить кости.

      Вспомнив хруст костей там, у пристани, Шавасс содрогнулся.

      – Верно, я сам видел. Но Мак-Гайр ударил вас в живот изо всех сил и не причинил вам никакого вреда. Как вы объясните это?

      Юань Тао улыбнулся.

      – Практика, мой друг. Сорок лет практики.

      – Боюсь, что столько времени у меня не будет, – сказал Шавасс, поднимаясь на ноги.

      Юань Тао встал и протянул ему полотенце.

      – Можно многого достичь и за пару месяцев, если быть дисциплинированным и старательным.

      Шавасс помедлил, комкая в руках полотенце.

      – Вы хотите сказать, что могли бы обучить меня?

      Юань Тао критически осмотрел его.

      – Вы были больны, мой друг, судя по вашим ребрам. Большой шрам – это от удара ножом, так?

      Шавасс кивнул.

      – Он подорвал мое здоровье окончательно. Уже несколько месяцев я валяюсь по госпиталям.

      – Извините меня, но я должен спросить вас. Шрамы на теле, пистолет – все говорит о том, что вы не обыкновенный человек.

      – До сегодняшнего дня я был на службе в разведке.

      – А теперь?

      – Отправлен на пенсию. Они считают, что я больше им не подхожу.

      – И вы хотели бы доказать обратное?

      Китаец взял из-за двери еще один халат, и Шавасс надел его.

      – Я хочу снова стать мужчиной: спать всю ночь, гулять и не чувствовать себя старой развалиной, пройдя четверть мили, выпить, чтобы потом не выворачивало... Для начала достаточно.

      – А потом?

      Пол пожал плечами.

      – Предоставим это судьбе.

      Юань Тао кивнул.

      – Правильно, вы мудрый человек. – Он нахмурил брови, как бы решая что-то. – Я могу помочь вам, но при условии, что вы полностью отдадитесь в мои руки. Вы должны подчиняться мне во всем. Вы поняли?

      – Абсолютно. Когда начнем?

      – Завтра. Вы готовы остаться здесь?

      – А как же Сью Ин?

      – Она не будет возражать. С тех пор, как умер ее отец, я стал главой семьи. Я скажу ей, что пробуду здесь еще два месяца.

      Думаю, этого будет достаточно. Если я не ошибаюсь, вы уже занимались дзюдо?

      – Я занимался каратэ.

      – Какая степень?

      – Черный пояс, пятый дан.

      – Это ничего не значит, если вас не тренировал японский мастер.

      – Тренировал. Его зовут Ямангура.

      Глаза Юань Тао уважительно расширились.

      – Настоящий мастер, – он улыбнулся. – У меня такое чувство, что мы многого добьемся, дорогой Пол. Но сейчас нам нужно поесть. Вам нужно снова нарастить на костях мясо.

      Они вышли из ванной и по узкому коридору направились в гостиную. Комната была великолепно обставлена, смесь китайского и европейского стилей, что было странно привлекательно.

      Сью Ин сидела у камина, но поднялась им навстречу. На ней был зеленый шелковый чонгсам, расшитый красными маками. Сквозь небольшие разрезы по бокам можно было увидеть ее стройные ноги.

      – У меня есть новость для тебя, дитя мое, – сказал Юань Тао. – Мистер Шавасс поживет у нас некоторое время. Думаю, это будет удобно?

      – Конечно, дядя. – Она слегка наклонила голову. – Сейчас я принесу ужин.

      Направляясь к двери, девушка быстро обернулась через плечо, и впервые за время встречи Шавасс увидел, как она улыбается.

    

  
    
      
        Глава 3

      

      Легко очнувшись от крепкого, без сновидений, сна, Шавасс сразу увидел бледные лучи вечернего солнца, проникающие через занавешенное окно. Он был один и, прежде чем откинуть простыню, дотронулся до второй подушки. Затем прошлепал босиком через всю комнату и выглянул сквозь полуопущенные занавески на зеленую аллею Гайд-парка, по другую сторону от Найтсбриджа.

      Был прекрасный вечер. Легкий ветерок шевелил ветви деревьев, солнце поблескивало в водах Серпентайна, видневшегося вдали. Пол повернулся, подошел к шкафу, чувствуя спокойствие и расслабленность во всем теле, снова живом и здоровом.

      Глаза его блестели, голова была ясной, а легкая боль в желудке была вызвана не чем иным, как самым настоящим голодом. Стоя перед зеркалом, он разглядывал себя внимательным и слегка скептическим взором, вошедшим у него в привычку за последние три месяца. Грубый шрам от ножевого удара превратился в тонкую белую полоску, а на костях снова наросли мышцы.

      Из ванной послышался шум воды. Пол открыл дверь и увидел Сью Ин, стоявшую в стеклянной кабине душевой. Она с восторгом подставляла лицо горячим струям, стекающим по плечам и груди, а от ее мокрого тела шел пар.

      Сью Ин обернулась с веселой улыбкой, слегка задыхаясь.

      – Наконец проснулся.

      – Но ты тут ни при чем. Почему не разбудила?

      – Ты так сладко спал, совсем как дитя.

      Он усмехнулся.

      – Потереть тебе спинку?

      – Но не так, как в прошлый раз, когда ты поймал меня. Мне сегодня очень нужно быть в ресторане к девяти часам.

      – А разве мы не ужинаем вместе?

      Девушка покачала головой.

      – Не сегодня, Пол. Не забывай, у меня дела. – Она улыбнулась и, помахав изящной ручкой, выпроводила Пола.

      – Я скоро. Займись своей гимнастикой или еще чем-нибудь.

      Шавасс закрыл дверь и вернулся в спальню. Свет заходящего солнца падал на индийский ковер, оживляя его яркие краски. Шум улицы доносился так глухо и нереально, как будто из другого мира, что Пол почти слышал тишину. Он стоял совершенно расслабившись, вспоминая строки древнего стихотворения, которое Юань Тао постоянно повторял ему.

      Двигайся, как вода. Отдыхай, как зеркало. Отвечай, как эхо. Будь едва уловим, как будто тебя нет.

      Умение полностью расслабляться – это самое главное качество, присущее всем животным, кроме человека. Развитое, оно может стать источником такой силы, которая временами кажется сверхчеловеческой. Эта внутренняя энергия образуется в результате систематических тренировок в тихом, спокойном месте, при соблюдении строгой дисциплины, и называется она по-китайски «ци». Это жизненная сила, которая в состоянии покоя придает человеку гибкость ребенка, а в действии – взрывную силу тигра.

      Шавасс сел на пол, совершенно расслабился, вдыхая носом и выдыхая ртом. Затем закрыл глаза и прикрыл правое ухо левой рукой. Через пять минут он прикрыл левое ухо правой рукой, а еще через пять минут, перекрестив руки над головой, прикрыл оба уха.

      Темнота окутала его бархатом, и когда он, наконец, открыл глаза и выпрямился, то почувствовал сильный холод во рту, а язык стал твердым. Пол глубоко, до дрожи вдохнул и не мигая стал глядеть на солнечный луч. Потом он встал и пошел к шкафу, чувствуя, что ноги и руки налились силой.

      Если бы три месяца назад, до встречи с Юань Тао, он сказал об этом Мэллори или кому-нибудь еще, то ответом ему была бы лишь недоверчивая улыбка. А все-таки результат был налицо: рука не дрожит, ясный взгляд и сила, в которую ему самому трудно было поверить.

      Он стал натягивать старый спортивный костюм, и в комнату вошла Сью Ин. На ней были широкие брюки и ярко-оранжевая испанская рубашка, завязанная на талии. Темные волосы свободно падали на плечи, обрамляя прекрасное, спокойное лицо.

      – Ты выглядишь таким самодовольным, – улыбнулась девушка. – Есть причина?

      Он усмехнулся.

      – Я был в постели с восхитительной женщиной и все-таки чувствую себя, как Самсон. Этого вполне достаточно.

      Сью Ин не могла сдержать смех.

      – О, Пол, ты безнадежен. Вызови, пожалуйста, такси, не то я опоздаю.

      Он быстро переговорил с портье, повесил трубку и направился к девушке.

      – Ты не уйдешь, пока не согласишься поужинать со мной. Тебе же не нужно быть в ресторане всю ночь. Мы могли бы поесть, а потом успеть на ночной сеанс.

      Он притянул ее к себе, и она вздохнула.

      – Уверяю тебя, это невозможно.

      – Тогда я тебя не пущу.

      Он подхватил ее на руки и отнес на постель. После короткой борьбы, прерываемой смехом, они поцеловались. Со вздохом девушка отстранилась и посмотрела на него.

      – Ты так изменился. Совершенно изменился. Ты счастлив, Пол?

      – Необыкновенно. Благодаря Юань Тао и тебе.

      – Ты скучал по нем с тех пор, как он уехал в Гонконг?

      – Очень.

      – А по мне тоже будешь скучать?

      Он перестал улыбаться, сел и слегка нахмурился.

      – Что это значит? Что случилось?

      – Я уезжаю домой, Пол, – просто сказала она.

      – В Гонконг?

      – Да. Утром я получила от дяди письмо. Моя сестра с мужем открывают ночной клуб на Рипалс Бей. Я должна им помочь.

      – А «Красный дракон»?

      Она пожала плечами.

      – Здесь уже все в порядке. Я приезжала в Англию набраться опыта, Пол, и только.

      – А как же я?

      – Что ты хочешь сказать? Что любишь меня?

      Шавасс заколебался, вглядываясь в ее лицо, и девушка покачала головой.

      – Нет, Пол. Нам было хорошо вдвоем, но пора ехать.

      Он крепко сжал ее руку.

      – К этой мысли надо привыкнуть.

      Сью Ин поднялась.

      – Мне нужно пару недель, чтобы все устроить, так что это еще не конец.

      Но она ошибалась. Спускаясь в лифте, оба они отчетливо понимали, что отныне каждая встреча, каждый поцелуй будут окрашены грустью расставания.

      Пройдя мимо портье, молодые люди вышли на улицу. Такси уже ожидало Сью Ин, но она задержалась на ступеньках, взяв Пола за рукав.

      – Не спускайся, Пол, – девушка легко поцеловала его.

      – Ты позвонишь мне?

      – Конечно. – Но вдруг он понял, что не позвонит, и по тому, как Сью Ин остановилась, прежде чем сесть в такси, оглянулась, как будто в последний раз, и легким прощальным жестом помахала ему рукой, было ясно, что она тоже это поняла.

      
        * * *

      

      Шавасс стоял под душем, когда раздался звонок в дверь. Он схватил полотенце, обернул его вокруг талии и, оставляя мокрые следы на паркете, прошлепал к входной двери. В дверях стояла девушка в голубом халате, который носили все женщины – служащие отеля. Молодая, довольно привлекательная, с темными бровями и карими глазами.

      – Мистер Шавасс? – поинтересовалась она. – Я пришла сменить белье.

      – Не самое подходящее для этого время.

      – Это нужно было сделать еще днем, но; по-моему, вы просили не беспокоить.

      Пол вдруг усмехнулся.

      – Я забыл. Вы новенькая?

      Девушка прошла мимо и кивнула.

      – Да, сэр.

      Шавасс закрыл дверь.

      – А как вас зовут?

      – Пегги, сэр.

      Девушка говорила с легким ирландским акцентом, а от улыбки щеки ее слегка порозовели. Шавасс вспомнил, что он раздет, и улыбнулся.

      – Простите, вы пришли, когда я принимал душ. Я вас покину.

      Он вернулся в ванную. От голода у него подвело живот, и Пол с удовольствием предвкушал вечер, размышляя, где бы поесть, перебирая в уме возможные варианты.

      Выйдя из душевой кабины, Пол услышал странный звук, доносившийся из комнаты. Он помедлил, нахмурился, затем обернулся полотенцем и быстро вошел.

      Пегги закрывала входную дверь, а в центре комнаты стояла большая корзина для белья на резиновых колесах. Пегги оглянулась и, встретившись взглядом с Шавассом, улыбнулась.

      – О, это вы, сэр?

      Шавасс показал на корзину.

      – Это еще что такое?

      – Корзина? О, это для вас, сэр, – с улыбкой она положила руку на корзину.

      Из спальни вышел человек лет пятидесяти, среднего роста, с добрым морщинистым лицом. На нем был белый халат, а в руке «уэбли» с глушителем.

      – Ложитесь на кушетку, руки за голову, сэр, – быстро сказал он.

      – Ради Бога, в чем дело?

      Из кармана халата Пегги достала плоскую черную коробочку, открыла ее, вынула шприц и быстро наполнила его.

      – Лучше сделать так, как он сказал, мистер Шавасс.

      Пол снова взглянул на пистолет и лег на кушетку. Девушка наклонилась к нему так близко, что Пол почувствовал запах ее духов, затем она быстро убрала полотенце и сделала укол в правую ягодицу. Что бы это ни было, нужно отдать ей должное – ощущение было приятное. Пол почувствовал мягкий удар и нырнул в темные воды.

      
        * * *

      

      Пола похлопали по щеке. Что-то, казалось, взорвалось у него в голове, и он выплыл из темноты. Как ни странно, боли не было, а его тело как будто больше ему не принадлежало. Каждый звук доносился откуда-то издалека, и все-таки все было прекрасно слышно.

      Шавасс медленно открыл глаза: огромная серая паутина собралась на стенах, волнами свисая вниз. Он закрыл глаза, сто семьдесят раз глубоко вздохнул, пытаясь побороть растущую панику. Когда он снова открыл глаза, паутина почти исчезла.

      Он лежал в односпальной кровати, стоящей у стены в большой квадратной комнате. Лампа с абажуром свисала с потолка, а шторы на окне были спущены. Кроме маленького стола и стула посреди комнаты, здесь ничего не было.

      Пегги углубилась в беседу с крупным мужчиной в плохо скроенном синем костюме. Они говорили по-русски, но акцент, с которым разговаривала девушка, тренированный слух все же улавливал. Мужчина был, несомненно, русский, точнее, судя по произношению, грузин. Еще один человек стоял у двери. Среднего роста, крепкого телосложения, с русыми волосами и бесстрастным лицом. На нем была аккуратная белая куртка, которую носят санитары в госпиталях.

      – Вы уверены, что с ним все в порядке? – спросил человек в синем костюме. – Восемь часов – это большой срок.

      – Не беспокойтесь. Доза была нормальная. Но каждый реагирует по-своему. Он очнется только через два часа.

      – Сделайте еще один успокоительный укол перед полетом. Нам не нужны неприятности.

      Девушка кивнула.

      – Я позабочусь. Когда вылет?

      – Точно не знаю. Этот проклятый туман все усложняет, и летчик не может лететь без специального разрешения. В любом случае пребывание Шавасса здесь не должно продлиться более пяти минут. Ближайшие три часа мы должны быть наготове.

      – Я прослежу, – сказала девушка.

      Мужчина вышел, а она подошла к кровати, сразу же заметив пристальный взгляд Шавасса. Спокойно глядя на него, девушка сказала:

      – Наконец вы очнулись. Как чувствуете себя?

      Пол облизнул пересохшие губы и попытался улыбнуться.

      – Ужасно.

      – Немного кофе будет полезно. Приготовьте кофе, Карл, – сказала она мужчине, стоявшему у двери. Тот вышел, а девушка присела к столику, положив одну ногу на другую. На ней был длинный замшевый пиджак, аккуратная юбка из донегальского твида, и при других обстоятельствах ее красота поразила бы Пола.

      Он попытался встать и только тогда увидел, что на нем старый тренировочный костюм. Пегги немедленно достала из кармана «вальтер» тридцать второго калибра и направила его на Шавасса.

      – Расслабьтесь, мистер Шавасс.

      – А знаете, вы хорошенькая, – сказал Шавасс. – Очень хорошенькая. Дублинский акцент, подозрительно хороший русский и ноги – дай бог.

      Она усмехнулась.

      – Лесть вам не поможет.

      – Одно только странно: каким образом девушка из графства Корк замешана в этом деле?

      – Уэксфорд, – возразила она. – А если хотите знать, мой отец провел десять лет в английской тюрьме, потому что осмелился бороться за то, во что верил.

      – О нет, – простонал Шавасс. – Только не это.

      В это мгновение с нижнего этажа раздался нечеловеческий крик, и кто-то забарабанил в дверь. Шавасс ослепительно улыбнулся.

      – Что это? Зоопарк?

      – Это как посмотреть. Многие приходят сюда лечить нервы.

      – По просьбе родственников?

      – Что-то вроде этого. Тут можно кричать изо всех сил, и никто не услышит.

      – Разве это плохо? А куда мы собираемся лететь?

      – Навестить ваших старых друзей. Они надеются на вашу помощь, раз вы теперь в отставке.

      – Так, с вашей точки зрения, это чисто коммерческое предприятие?

      – Вот именно.

      Вошел Карл с подносом в руках. Пегги поднялась.

      – Признаться, я рада, что мне уплатили заранее. Вы не доставили нам много хлопот, мистер Шавасс.

      Карл вернулся к двери, а Пегги налила кофе в голубую кружку.

      – Сливки?

      – Нет, лучше черный.

      Она протянула Шавассу чашку и обернулась к Карлу.

      – Можете унести поднос.

      И в этот короткий миг, когда никто не смотрел на него, Шавасс выплеснул кофе в щель между стеной и кроватью. Когда девушка снова обернулась, он держал у рта пустую чашку.

      На секунду в глазах ее блеснуло изумление, и он понял, что не зря был осторожен. Пол сделал вид, что допивает жидкость, откинулся на подушку, поворачивая головой из стороны в сторону, как будто засыпая.

      Когда он открыл глаза, девушка усмехнулась.

      – Все в порядке, мистер Шавасс. Плывете по течению. – Шавасс приподнялся, чтобы жидкость стекла с одеяла, затем снова откинулся на подушку. Он почувствовал, как девушка подошла к нему, а затем, не моргнув глазом, стерпел тяжелую пощечину.

      У входа раздались шаги, и русский, слегка задыхаясь, как будто бежал по лестнице, произнес:

      – Карл сказал, что он очнулся.

      – Уже нет, – ответила Пегги. – Он только что выпил чашку кофе с хлоралгидратом и еще несколько часов будет без сознания.

      – Вы уверены, что ему не станет плохо? От мертвого мало проку.

      – Вы слишком беспокоитесь. Лично я бы позавтракала. Ночь была такая длинная.

      Они направились к двери. Шавасс услышал, как щелкнул замок. Затем опустил ноги на пол, посидел немного и встал.

      Странно, но никаких побочных явлений, кроме голода, грызущего пустой желудок, он не чувствовал. Послышались голоса, как будто те двое спускались по лестничному пролету, а затем все утихло.

      Не стоит терять время на дверь, решил Пол. Он подошел к окну и приподнял шторы. Старинное французское окно было зарешечено. Дождь барабанил по грязному стеклу, а внизу, футах в пятидесяти, был каменный внутренний дворик, и в сером тумане тускло белели стены других строений. Вдали колыхались деревья парка, окутанные тяжелым, густым туманом.

      Пол отвернулся, и вдруг откуда-то из глубины здания раздался крик, как будто хлестнув прямо в дверь, а затем еще и еще, все более нечеловеческий и угрожающий. Через дверь или окно выбраться было невозможно, оставались пол и потолок.

      Пол вернулся к окну, присел, взглянул вверх и увидел только тяжелый железный желоб, который, во всяком случае, подтверждал, что над его комнатой был декоративный потолок или чердак. Проверить это можно было только одним способом. Он пододвинул стол в угол, поставил сверху стул и осторожно встал на него.

      Штукатурка на потолке была старой, потрескавшейся, настолько мягкой, что, когда Шавасс сильно ткнул в нее локтем, оттуда отвалился большой кусок, обсыпав его белой пылью. Шум, производимый обитателями дома, стал громче. Пол принялся руками отламывать штукатурку, быстро увеличивая дыру, и, отрывая большие куски, отбрасывал их в сторону.

      Скоро в дырку пролезал кулак, и Пол увидел искусственную крышу и свет, проникающий через щели в шифере.

      Пару минут спустя он подтянулся на руках между перекрытиями и, весь покрытый белой пылью, выполз в темноту. Декоративный потолок, очевидно, покрывал весь дом, кроличий садок, карнизы странной формы и часть стены. Шавасс осторожно прошел вперед по самому краю балки и подошел к вентиляционной двери. Он осторожно открыл ее и выглянул на небольшую площадку внизу, под которой находилась узкая лестница, ведущая в помещения прислуги или что-то в этом роде.

      Пол спрыгнул и прислушался. Где-то в здании раздавался глухой шум, и он стал быстро спускаться по лестнице, легко ступая босыми ногами.

      На следующей площадке он задержался и, прежде чем отправиться дальше, перегнулся через перила. Вдруг открылась дверь и вышел Карл, зевая во весь рот. При виде Шавасса глаза его изумленно расширились, но тот мгновенно ударил противника в живот, а когда Карл согнулся, двинул его кулаком в лицо с такой силой, что тот влетел обратно в комнатушку и растянулся на кровати.

      Быстро последовав за ним, Шавасс закрыл дверь. Карл сполз с кровати и со стоном покатился по полу. При нем не было оружия, а быстрый осмотр ящиков стола тоже ничего не дал. Шавасс нашел только пару теннисных туфель, которые были ему великоваты, быстро зашнуровал их и вышел.

      Внизу Пол увидел узкий, вымощенный плитами проход. Запах пищи ударил в нос, откуда-то слева послышались голоса и стук сковородок. Он прошел к двери в конце коридора, осторожно открыл ее и выглянул во двор.

      Шел сильный дождь. Во дворе, кроме старого зеленого джипа, ничего не было.

      Он быстро забрался внутрь, вытащил дроссель и надавил на стартер. Мотор завелся мгновенно, и машина поехала.

      В глубине покрытого булыжником двора, позади служебных помещений, к главной дороге вел мостик через ручей. Он был обсажен тополями, лесополоса сливалась с серым утром. Пол напряженно всматривался в туман. Слева промелькнула и исчезла среди деревьев узкая дорога. Пол повернул и вдруг остановился.

      Ярдах в двадцати впереди путь был перекрыт желтыми воротами, вправо и влево от которых уходила вглубь стальная решетка. Человек, стоящий возле караульной будки, был одет в темно-синюю полувоенную форму, непромокаемый плащ наброшен на плечи. Он поднял голову и, увидев, как джип затормозил у ворот, отбросил сигарету. Шавасс раздумывал, удастся ли ему пробить ворота, но охранник выхватил из будки автомат.

      Не успел он вскинуть его, как Шавасс уже завернул за угол и тут услышал вой сирены, эхом отозвавшийся в утреннем тумане.

      Пол свернул на боковую дорожку, которую он заметил раньше. На максимальной скорости автомобиль понесся по ней, подпрыгивая на корнях деревьев, пока дорожка не уперлась в боковую тропку, скрытую в зарослях. Он выключил мотор, выскочил из машины и побежал между деревьями к забору.

      Моментально промокнув, но не перейдя на шаг, он только поднял руку, прикрывая лицо от веток. На краю открытой лужайки, не более чем в десяти ярдах от забора, Пол остановился.

      Преодолеть остроконечный, футов пятнадцать в высоту забор тренированному человеку не составляло труда. Странно было то, что сверху не тянулась колючая проволока.

      Пол подобрал большую ветку, прошел вперед и с величайшей осторожностью прикоснулся ею к забору. Сразу же раздался хлопок, и облачко голубоватого дыма на конце ветки вспыхнуло.

      С проклятием отшвырнул он ветку и услышал доносившийся сзади лай. Пол знал, что сильный дождь уничтожает запах, и это облегчало ему задачу. Он повернул в лес и быстро пошел к дому. Вдалеке он слышал голоса и шум автомобилей на главной аллее, но сирена замолчала.

      Пригнувшись, Шавасс побежал по узкой тропинке. В тумане показались какие-то постройки позади дома. По колено в воде он пересек небольшой ручей, выкарабкался на другой берег и, обогнув старое здание конюшни, вышел во двор. Здесь не было никаких признаков жизни. Пол пересек двор и через заднюю дверь вошел в дом.

      Поднимаясь по ступенькам, он снова слышал голоса из кухни стук сковородок – кто-то готовил завтрак. Дверь в комнату Карла была закрыта. Он прислушался, повернул ручку и проскользнул внутрь.

      Карл лежал на постели, а Пегги склонилась над ним, вытирая кровь с лица мягкой тряпкой. Нахмурившись, она обернулась и тут же швырнула тряпку в Шавасса, пытаясь достать из кармана замшевого пиджака пистолет.

      Шавасс действовал быстрее. Достать оружие девушка успела, но он схватил ее за руку и вывернул так круто, что она вскрикнула от боли и уронила «вальтер» на пол. Шавасс подобрал его, отошел назад, а Пегги осталась на месте, странно спокойная, поглаживая больную руку.

      – Вы недалеко ушли, не так ли?

      – К сожалению, – ответил Шавасс. – У охранника был автомат, а забор оказался таким горячим, что на нем можно поджарить яичницу. Но есть и другой выход.

      – Например?

      Он притянул ее к себе так, что его пальцы впились в руку, и девушка вздрогнула.

      – Вам придется прогуляться со мной. Представьте меня своим друзьям, тому хлопотливому джентльмену, который всем здесь руководит. Думаю, мы договоримся.

      Девушка пыталась было протестовать, но потом передумала.

      – Это вам ничего не даст.

      – Я в этом не уверен, – ответил Шавасс и с шутливым поклоном открыл перед ней дверь.

      Она поднялась по ступенькам и свернула в узкий коридор, который заканчивался большой круглой площадкой под куполом крыши и был, очевидно, входом в дом под ними.

      Он внимательно посмотрел, как кто-то прошел по черно-белому черепичному полу внизу и скрылся.

      – Куда теперь? – прошептал он.

      – На следующую площадку, – ответила девушка, и они стали спускаться по винтовой лестнице.

      Стояла такая тишина, что слышно было тиканье старинных часок в углу коридора, а когда они остановились перед нужной дверью, Пол уже не слышал даже их.

      – Открывайте, – сказал он, – только очень осторожно, и помните, что я здесь.

      Дверь отворилась бесшумно, и он слегка подтолкнул девушку вперед. Вдоль стен тянулись книжные полки. В камине ярко горели дрова.

      Человек, стоящий у окна и прислушивающийся к шуму погони, показался странно знакомым. На минутку Шавасс подумал, что он сошел с ума. Справа хлопнула дверь.

      Знакомый голос произнес:

      – Доброе утро, Пол.

      Он резко обернулся и увидел Джин Фрейзер с подносом в руках. Шавасс повернулся к окну, а Грэм Мэллори, улыбнувшись, сказал:

      – А вот и вы, Пол. Ну, что ж, это чудесно. Позвольте мне поздравить вас.

    

  
    
      
        Глава 4

      

      Когда Шавасс оглянулся, Пегги уже ушла, тихо прикрыв за собой дверь. Джин Фрейзер поставила поднос на маленький кофейный столик возле камина.

      – Лучше выпей чашечку, Пол, – спокойно сказала она.

      – Пожалуй, это тебе не помешает.

      Шавасс швырнул «вальтер» на стол.

      – Хотите сказать, что все это было подстроено? – спросил он у Мэллори.

      – Проверка, Пол. Практическая проверка, которую я решил провести, чтобы сэкономить время и убедиться, насколько верны те сведения о вас, которыми я располагаю. Должен признаться, выглядите вы прекрасно.

      – А девушка, сэр? – снова спросил Пол. – Пегги, или как там ее? Она одна из ваших?

      – Маргарет Райан, – ответил Мэллори. – Красивая девушка. С нами недавно. Прошла специальную подготовку. Мы открыли эту школу пару месяцев назад. Думаю, каждый из участников неплохо сыграл свою роль.

      – Согласен. Боюсь только, что я здорово всыпал одному из ваших парней.

      – Все было предусмотрено. Кстати, Пегги начала уже было сомневаться в возможностях великого Шавасса, особенно когда подумала, что вы выпили кофе.

      – Она не заметила, – сказал Шавасс. – И еще одно. Ее русский, особенно с этим ирландским акцентом, не выдерживает никакой критики, если отъехать от Берлина чуть восточнее.

      – О, я не знал, – ответил Мэллори. – Она гражданка Ирландии, а это может быть очень полезно для нас. Ведь им даже не нужна виза для поездки в Красный Китай. Не совсем обычно для нашего времени.

      Шавасс сидел возле камина. От промокшего трико шел пар, и он с благодарностью принял от Джин чашку кофе.

      – Я налью тебе ванну, Пол, – сказала она и прошла в спальню.

      – Да, я действительно должен поздравить вас, – продолжал Мэллори. – Вы снова прежний. И даже лучше. Что вы хотите на завтрак?

      – Все, и по две порции. И побольше кофе, желательно по-турецки. Может быть, вы скажете мне, в чем дело?

      – Попозже, Пол, – ответил Мэллори. – Ваша одежда в спальне. Я думал, она вам пригодится. Не задерживайтесь, нам есть о чем поговорить.

      – Еще бы, – кисло произнес Шавасс, но когда он прошел в спальню, то улыбался и чувствовал, как холодное и острое возбуждение росло у него в груди. Его любимый фланелевый костюм аккуратно лежал на кровати вместе с рубашкой и бельем. Он задержался проверить вещи, и из ванной вышла Джин Фрейзер.

      – Ты обо всем позаботилась, не так ли?

      Она улыбнулась и слегка покраснела.

      – Как хорошо, что ты вернулся, Пол.

      Джин собралась уходить, но он поймал ее за руку.

      – Что здесь происходит, Джин? Что-нибудь стоящее?

      Она медленно кивнула, лицо ее оставалось серьезным.

      – Пусть он сам тебе расскажет, Пол. Ты же знаешь, какой он.

      Дверь за ней закрылась. Шавасс остался на месте, уставившись в пустоту, гадая, что же Мэллори приготовил ему. Но какого черта! Жизнь снова начинается. Он вошел в ванную и разделся.

      
        * * *

      

      – Это действительно здорово, – говорил Мэллори, пока Шавасс наливал себе третью чашку кофе. – Если бы я не видел своими глазами, я бы не поверил. Этот парень Юань Тао, наверное, большой специалист.

      Шавасс задержал чашку у рта.

      – Так вы знаете о нем?

      – Естественно.

      – Значит, вы за мной следили как следует. Вот этого-то я и не пойму. Я думал, что я уволен.

      – Давайте считать так: мне не понравилось, как вы уходите, а потом ко мне стали поступать ежедневные сведения, представляющие большой интерес. Ваш друг мог бы нажить себе большое состояние, если бы он работал у нас.

      – Его это не заинтересовало бы, – сказал Шавасс. – А кроме того, у него есть работа. Эти три фабрики в Гонконге и половина акций в одной из крупнейших кораблестроительных компаний на Дальнем Востоке.

      – Да, я знаю.

      – Я так и думал.

      – Его племянница красивая девушка.

      – Она возвращается в Гонконг на следующей неделе. Держу пари, что этого вы не знаете.

      – Как жаль. Придется подыскать ей замену.

      – Думаю, это не составит для вас большого труда.

      Шавасс закурил и с удовлетворением выпустил облачко дыма.

      – Так в чем дело?

      – Честно говоря, я не уверен, – Мэллори вернулся к столу, открыл ящик и вынул толстую папку. – Вы когда-нибудь слышали о человеке по имени Макс Доннер?

      – Финансист? – Шавасс кивнул. – Его фотографии постоянно появляются в светской хронике. Приехал из Рам Джангл на юге Дарвина в Северной Территории. Там сейчас жизнь бьет ключом, а когда Доннер был молод, это была просто точка на карте.

      Мэллори открыл папку и пододвинул ее Шавассу.

      – Взгляните на фото.

      Доннер выглядел великолепно. Широкоплечий, не менее шести футов трех дюймов роста, густые темные волосы. Он был снят в самых различных вариантах: среди кинозвезд, на премьере фильма, на охоте, за игрой в поло, а на одном снимке даже здоровался за руку с членами королевской семьи на благотворительном приеме в Варьете-клубе, и везде с улыбкой.

      – Сколько ему лет?

      – Пятьдесят.

      Шавасс удивился.

      – Он выглядит значительно моложе и, похоже, полон сил.

      – Он может себе это позволить. По последним сведениям, он стоит около миллиона и быстро идет в гору. Не так уж плохо для бывшего сержанта австралийской пехоты, да еще без официального образования.

      На последнем фото Доннер был снят на своей яхте в гавани в Каннах, устроившись на палубе со стаканом в руках. Он смотрел на девушку лет шестнадцати в бикини, которая облокотилась на поручни рядом с ним. Длинные белокурые волосы до плеч развевались на ветру, прикрывая лицо.

      – Кто это? – спросил Шавасс, показывая на снимок.

      – Его приемная дочь, Аста Свенссон.

      – Шведка?

      – До мозга костей. Фото сделано три года назад. Сейчас ей девятнадцать, и она очень привлекательная.

      – Судя по тому, как Доннер смотрел на нее, он разделяет вашу точку зрения.

      – Что вы имеете в виду?

      – Он улыбается на всех остальных снимках, кроме этого. Как будто говорит: «Эй, я отношусь к тебе серьезно». А где же ее мать?

      – Она погибла месяца за три до того, как был сделан этот снимок. Утонула, ныряя с аквалангом у одного из греческих островов, но об этом вы прочтете в папке. Я вам только обрисую ситуацию, это сэкономит время.

      Мэллори встал, подошел к камину и стал набивать трубку.

      – Макс Доннер – типичный представитель определенного типа людей, сделавших карьеру после войны. Большинство из них начинали с нуля, им помог бум на недвижимость и землю.

      – Когда он приехал?

      – В 1948-м. Старший сержант роты австралийского пехотного батальона, демобилизовался в 1947 году. Хороший послужной список в Уэстерн Дезерт, на Новой Гвинее. Кстати, там он получил награду.

      – А как же это он сумел наскрести миллион в чужой стране без гроша в кармане, хотелось бы знать?

      – Он говорит, или во всяком случае делает вид, что это было довольно просто. В позапрошлом году в «Санди Таймс» была о нем большая статья под названием «Человек из Рам Джангл». В папке есть копия. Он начал как торговец – продавал отремонтированные автомобильные двигатели, потом текстильное оборудование. Полторы тысячи в год плюс служебный автомобиль – неплохо для голодных сороковых. Многие были бы довольны.

      – Но не Доннер?

      – Не Доннер. Он стал компаньоном какого-то Виктора Вайзмана. Они купили старый викторианский дом в Кенсингтоне в январе 1950 года за три тысячи фунтов. Внесли крупный залог и в последующие полгода распродали квартиры по одной, заработав на этом семь тысяч триста.

      Шавасс беззвучно присвистнул.

      – И не остановился на этом?

      – Конечно, нет. Вайзман взял свою долю и вышел из дела, когда они заработали двадцать тысяч. Он купил ресторан в Клархэме. В такой игре нужно уметь рисковать, а у него, как говорится, кишка оказалась тонка.

      – Наверное, до сих пор об этом жалеет.

      – Думаю, да. А дела нашего приятеля шли настолько хорошо, что в 1952-м он уже создал корпорацию «Доннер Девелориент». Одно из первых многоэтапных благоустроенных административных зданий в центре принадлежит корпорации. Потом он основал свою собственную финансовую компанию. Самый крупный золотой гусь.

      – Сейчас он, видимо, стоит уже несколько миллионов?

      – Но и расходует он много. Он живет полной жизнью и платит крупные дотации новым университетам.

      – Когда он женился?

      – В 1955-м. На Гунилле Свенссон, вдове шведского биржевого брокера, который вел дела Доннера в Стокгольме.

      – По любви?

      Мэллори пожал плечами.

      – Тогда это выглядело именно так, особенно судя по газетам. Думаю, вполне возможно, она была очень красива.

      – А дочь? Доннер, вероятно, ее опекун?

      – Да. Ее родственники в Штатах, а в Швеции и здесь никого. Она училась в Хитфилде до семнадцати лет, затем последний учебный год в Париже. А сейчас она изучает социологию в Стокгольмском университете.

      – Домой ездит?

      – Довольно часто бывает в Лондоне у Доннера, если вы это имеете в виду, или же он ежемесячно приезжает к ней.

      Шавасс кивнул.

      – Серьезно относится к своим родительским обязанностям?

      – Похоже, что да. Судя по различным данным, вряд ли можно сомневаться в искренности его чувств.

      – А она?

      – Трудно сказать. С одной стороны, у нее нет выбора. Ее мать оставила ей приличное состояние, но пока девушке не исполнится двадцать пять лет, им будет распоряжаться Доннер.

      – Интересная ситуация, – заметил Шавасс. – Но к чему это приведет?

      – Этого-то мы и не знаем. Вот почему вы здесь. Около полугода назад агент М.1.6 провел небольшую разведывательную операцию. Вы должны помнить. Чиновник из Адмиралтейства по имени Симмонс был задержан при передаче важной информации человеку, которого зовут Раневский, военному атташе в русском посольстве.

      – И ему дали пять лет?

      – Да. Но это слишком маленький срок.

      – Разве русский не заявлял о дипломатической неприкосновенности?

      Мэллори кивнул.

      – М.1.6 подержал его пару часов, а потом ему пришлось передать Раневского своим. Он улетел на следующее утро. Но самое интересное то, что перед арестом он передал Симмонсу пятьдесят однофунтовых банкнот. Деньги были новые, и М.1.6 сумел проследить их путь до «Стрит Бэнк», где кассир не только узнал Раневского по фотографии, но и вспомнил, как выглядит чек, который он принимал.

      – Хотите сказать, что чек принадлежал Доннеру?

      Мэллори кивнул.

      – Именно так.

      – Что же оставалось сказать Доннеру?

      – Его ни о чем не спрашивали. Во время суда над Симмонсом эта деталь даже не упоминалась. Не стоило даже терять время на такие мелочи. Они просто пропустили это мимо ушей и отдали дело мне.

      – И с тех пор вы проверяете Доннера?

      – Да, и чем дальше, тем подозрительнее все выглядит. Начиная от Бургесса и Маклина, всюду, где бы мы ни копнули, замешан Доннер, во всем замешан. И не только здесь. Франция, Германия, Канада – везде он имеет деловой интерес.

      – Но Доннер чрезвычайно удачливый бизнесмен, уважаемый в обществе человек, – Шавасс покачал головой. – Чего он добивается? Это бессмысленно.

      – Как и с делом Гордона Лонгсдейла поначалу.

      – Но Лонгсдейл был русский, профессиональный разведчик.

      – Который на самом деле был канадцем. Даже сейчас его настоящее имя не известно.

      – Вы думаете, Доннер – это еще один Лонгсдейл?

      – Не уверен, – ответил Мэллори, – но возможно. Вот и все, что мы знаем на сегодняшний день. Родители Доннера были австрийцами. Он родился в Вене в 1916-м, когда его отец сражался на итальянском фронте. После войны жить было трудно, и когда его отец получил небольшое наследство, они уехали в Австралию. Это было в 1925 году.

      – Как они попали в такое место, как Рам Джангл?

      – Подобно многим до него, отец Доннера пошел по кривой дорожке. На оставшиеся от наследства деньги он купил процветающее, как он считал, племенное хозяйство. Приехав на место, они увидели там грязную дыру в глуши, разрушенную лачугу и несколько изголодавшихся коров. Миссис Доннер не вынесла такой жизни и умерла в 1930 году.

      – Когда парню было около четырнадцати?

      – Да. Они с отцом протянули еще с год, потом продали все за семьдесят пять фунтов и уехали.

      – Куда, в Сидней?

      – Когда начиналась великая депрессия? – Мэллори отрицательно покачал головой. – Они выбрали Аутбэк, следуя австралийской традиции, как и тысяча других. Отец Доннера умер в 1933 году в местечке Клэй Кроссинг. Мы знаем это из свидетельства о смерти.

      – И Максу было уже семнадцать?

      Мэллори кивнул.

      – С тех пор он был предоставлен сам себе. Еще один бродяга появился в Аутбэке, когда половина населения страны была безработной. Он завербовался в армию в Калгурли на второй день войны.

      – И вы не знаете, что произошло в этот период?

      Мэллори покачал головой.

      – Со дня смерти его отца в Клэй Кроссинг в 1933-м и до поступления в армию в 1939-м большой пробел, который мне не нравится.

      – И чем все кончилось? Чем он занялся в конце концов?

      – Беда в том, что я не знаю, а только догадываюсь. Последние пару лет мы постоянно теряем людей вроде Симмонса. Не все такого ранга, но достаточно значительные. Секретные агенты, занятые разбором информации, шифровальщики и тому подобное. Всего тридцать восемь человек.

      – Слишком много, – заметил Шавасс. – Только очень сильная организация может позволить себе такие потери.

      – К тому же та, которая не проигрывает. Это действительно важная информация, Пол, и дважды за последнее время мы чуть было не поймали крупную рыбу. Но всякий раз она исчезала, словно призрак.

      – Многовато, – сказал Шавасс.

      – Добавьте еще одиннадцать несчастных, которые, перебежав в Англию, попросили политического убежища и получили его, после чего исчезли. А потом появились, но за границей.

      – Вы в этом уверены?

      – Абсолютно. Практически на этой неделе мы потеряли еще одного. Эксперт по ракетам Борис Суворин. Даже наши американские друзья не знают, что он работал на нас.

      – Думаете, за всем этим стоит Доннер?

      – Я в этом уверен. Он слишком часто появляется на горизонте, на мой взгляд.

      – Нельзя ли его привлечь к ответственности?

      – На каком основании?

      – Предъявление чека, по которому Раневский получил деньги. Сойдет для начала?

      – Ни малейшего шанса, – Мэллори покачал головой. – Все зависит от свидетельских показаний клерка, который сказал, что чек, оплаченный Раневским, принадлежал Доннеру. Он и десяти минут не продержится у свидетельской стойки, если его прижать как следует. Все остальное – это только предположения и догадки.

      – Но вы-то им поверили?

      – Уверен больше, чем когда-либо.

      – Так что вы предпринимаете в связи с этим?

      Мэллори опять попытался раскурить трубку.

      – Вы хорошо знаете северо-западную Шотландию и Гебриды?

      – Когда мне было шестнадцать, я ездил туда побродить в горах, и все. А что?

      – Там есть местечко под названием Мойдарт на северо-западном берегу между озером Шил и морем. Примерно на сто двадцать миль вокруг горы и вересковые пустоши, почти не заселенные людьми. Дикое, одинокое место. Восемнадцать месяцев назад Доннер купил там дом и десять тысяч акров леса, в котором водятся олени.

      – Ага, – произнес Шавасс. – А почему любящий развлекаться Доннер вдруг забрался в такую глушь? Я думал, что он обосновался в Кэп Аднтиб.

      – И я тоже так думал.

      – А за чем именно он там охотится?

      – Не знаю.

      Мэллори взял карту Шотландии и развернул ее.

      – В Хомс Лох есть база атомных подводных лодок, ну и, конечно, различные испытательные полигоны для ракет во Внешних Гебридах. В Льюисе, например, в Саут Киот и здесь, на Фаде, к югу от Барро.

      – Ведутся какие-нибудь исследования?

      – В пределах согласованной программы, хотя есть кое-что интересное. Мы не такие уж увальни в ракетном деле, как многие думают. Те места, о которых я говорил, используются в основном для тренировки персонала и контрольных стрельб. Эта подготовка очень важна и является одной из наших обязательств в НАТО. Французы, конечно, больше не приезжают, но мы регулярно тренируем людей из немецкого ракетного полка.

      – Думаю, для Доннера там нашлось бы много интересного.

      Мэллори покачал головой.

      – Он и на пушечный выстрел не подходит к этим местам. Гражданским не разрешается поселяться там, чтобы они не видели, что там происходит.

      Мэллори пожал плечами.

      – Там полно разных иностранных траулеров.

      – А что же там делает Доннер?

      Мэллори ткнул в карту пальцем.

      – Вот Мойдарт, а вот участок Доннера, Гленмор, почти полмили от моря. Как я уже сказал, дикое, одинокое место, народу вокруг почти нет. Траулер и даже подводная лодка могут пристать ночью, и никто даже не заметит.

      – Так вы считаете, что это другой конец веревочки?

      – Уверен. На побережье Пемброкшир в Уэльсе уже шесть лет у него есть похожий домик. Он поселился в нем, когда в пяти милях от этого места начали проектировать дамбу.

      – Похоже, – кивнул Шавасс. – Доннер сейчас там?

      – Позавчера он улетел туда на своем самолете.

      – Думаете, он взял Суворина с собой?

      Мэллори пожал плечами.

      – Мы не видели. Нет, думаю, на такой риск он не пойдет. Если он причастен к исчезновению Суворина, то наверняка отправил его на север морем. Я в этом уверен.

      – А если он там, как мы докажем? Если это место такое уединенное, как вы говорите, то я буду торчать там, как пень среди поля.

      – Об этом я позаботился, и довольно неплохо, поверьте. Милях в десяти от Доннера есть местечко под названием Эдмурчен Лодж. Месяц назад была предложена пятилетняя аренда трех тысяч акров леса, в котором водятся олени и который примыкает к владениям Доннера, и я перехватил ее. Затем я вытащил из отставки моего друга, бывшего агента, полковника Дункана Крейга. Ему семьдесят пять лет, и он официально будет числиться вашим дядей.

      – А что я там буду делать?

      – Проводить отпуск. Вы преподаватель французской литературы в университете Эссекса, я все устроил. Вообще-то они действительно ждут вас к началу октября.

      – Крейг уже что-нибудь разнюхал?

      – Не совсем, но кое-какую полезную информацию он нам передал. Он уже старик, не забывайте, хотя и достаточно подвижный для своего возраста. Я надеялся, что он познакомится с Доннером, но ничего не вышло. Они пару раз встречались. Доннер исключительно вежлив, но ни одного приглашения в Гленмор Хаус Крейг не получил.

      – А как же я попаду туда?

      Мэллори протянул фотографию Доннера и его падчерицы.

      – Есть еще девушка.

      – И что? – Шавасс поморщился.

      – Подождите, – Мэллори нажал кнопку на столе.

      Дверь открылась, и в комнату вошла Пегги Рин. Мягко улыбаясь, она подошла к столу.

      – Вызывали, мистер Мэллори?

      – Да, Пегги. Расскажите мистеру Шавассу об Асте Свенссон.

      Пегги повернулась к Полу.

      – В начале прошлого семестра я была зачислена в Стокгольмский университет под предлогом обмена студентами.

      – Чтобы поближе познакомиться с Астой Свенссон.

      Пегги кивнула.

      – Аста хорошая девушка, мистер Шавасс. Мы очень подружились.

      – А Доннер? Как она ладит с ним?

      – Мне кажется, немного боится его. Пока я была в Стокгольме, он приезжал дважды. Он готов для нее сделать все что угодно. На эти каникулы поедет с ней на Дальний Восток.

      – Когда они уезжают?

      – Через десять дней он приезжает в Стокгольм, а оттуда они улетают вместе.

      Пегги улыбнулась.

      – Его ждет сюрприз.

      – Что вы имеете в виду?

      – Ну, это место в Шотландии – Аста там никогда не была. Он обычно возил ее за собой в Ниццу, Канны или еще куда-нибудь.

      – И она решила взять инициативу в свои руки?

      – Если ее планы не переменились с тех пор, как я оставила ее четыре дня назад, то завтра утром она вылетает в Глазго, а оттуда, никому ни о чем не сообщая, поездом в Гленмор Хаус. Бедняжка, надеюсь, у нее все будет хорошо.

      – Вам она нравится?

      – Гораздо больше, чем ее отчим. Этот человек улыбается только губами, а не глазами.

      – Вы считаете, она не замешана в его делах?

      – Нисколько, – твердо ответила Пегги.

      Шавасс кивнул.

      – Что ж, Пегги, спасибо.

      Девушка взглянула на Мэллори, и тот кивком головы отпустил ее.

      Подойдя к двери, она с улыбкой оглянулась.

      – Кстати, мистер Шавасс. Я не знаю, насколько вы впечатлительны, но лучше мне вас предупредить. Вряд ли вам доводилось видеть более совершенное существо в юбке, чем Аста Свенссон.

      Дверь закрылась прежде, чем Шавасс успел что-либо ответить. Мэллори хохотнул и протянул Шавассу несколько снимков из папки.

      С одного взгляда было видно, как переменилась за три года девочка в бикини. Она спокойно смотрела на него с фотографии, губы полуоткрыты, волосы, светлые, почти белые, падали на плечи. Солнце очерчивало ее силуэт на фоне песчаной дюны, простое хлопчатобумажное платье облегало стройные бедра. А глаза! Они пронзали Шавасса насквозь, в горле у него пересохло, как будто именно эту девушку он ждал всю жизнь.

    

  
    
      
        Глава 5

      

      На маленькой станции на берегу озера было очень спокойно, и Шавасс осторожно выглянул из вагона. На другой стороне гора поднималась своей голой вершиной на три с лишним тысячи футов в чистое голубое небо, и солнце сверкало, отражаясь в водопаде, который белым фартуком свешивался с крутого склона и исчезал среди сосен и елей, обрамляющих подножие горы.

      В переднем купе открылась дверь, и Аста Свенссон вышла на платформу. На ней была короткая кожаная куртка и твидовая юбка в складку, нейлоновые чулки и ручной работы кожаные башмаки.

      На фоне этой тихой маленькой станции она была такой яркой и привлекательной, с золотыми волосами, сверкающими на солнце! Девушка подошла к кондуктору у входа в крохотный зал ожидания.

      Шавасс постоял, раздумывая, куда она направится. Следовать за ней из Глазго до Форт Уильям было легко, потому что сто восемьдесят восемь человек в поезде было достаточно много, но железнодорожной веткой в Арисайг и Малайг пользовались мало, и сейчас, когда закончился сезон отдыха, держаться, не попадаясь на глаза, было довольно трудно.

      Кондуктор подошел к охраннику, вышедшему из зала ожидания.

      – Вы потеряли пассажирку, Тэм, – сказал он на мягком горском наречии.

      – Это точно? – спокойно спросил охранник.

      – Взгляни на эту малышку с волосами цвета спелой пшеницы и лицом, за которое нужно благодарить Бога. Это мисс Свенссон. Ее отчим – молодой Доннер, который купил Гленмор в прошлом году. Он сейчас в горах. Ты должен доставить ее багаж в Лочейлорт.

      – Надеюсь, здесь ей понравится.

      Охранник взглянул на часы.

      – Долгим же будет этот короткий путь через горы, если погода испортится.

      Шавасс взял плащ, открыл дверь и вышел.

      – Я слышал, вы говорили, что есть короткая дорога через горы?

      – Ну, это зависит от того, куда вы хотите добраться, сэр.

      – Эдмурчен Лодж.

      Охранник кивнул.

      – Подниметесь на вершину Бен Брейк и пройдете двенадцать миль по другой стороне. Вы хотите остановиться у полковника Крейга, нового жильца?

      – Это мой дядя. Он ждет меня в Лочейлорте. Может быть, вы сообщите ему о моем приезде?

      Пять шиллингов, протянутые Шавассом, исчезли в кармане охранника.

      – Положитесь на меня, сэр.

      Он посвистел в свисток и сел в поезд. Как только поезд тронулся, Шавасс спросил у кондуктора:

      – Как мне пройти туда?

      – Через деревню и по мосту. По левой стороне в березовой роще есть тропинка. Найти ее можно по пирамидам из камней. Потом через вершину тропинка приведет вас прямо в долину.

      – Вы считаете, погода продержится?

      Кондуктор взглянул искоса на гору.

      – Небольшой туман, а вечером, может, пойдет дождь. Так что не теряйте время наверху, – он вдруг улыбнулся. – Я бы на вашем месте сообщил об этом молодой леди. Не стоит юной девушке ходить одной.

      Шавасс усмехнулся.

      – Я так и сделаю. Жаль, если она промокнет.

      – Еще как жаль, сэр!

      В небольшом универсальном магазинчике Пол купил пачку сигарет и две полуфунтовые плитки шоколада. Двенадцать миль через гору, как сказал кондуктор, это не так уж мало. Путь не близкий, и неизвестно еще, что ждет тебя в дороге. Пол подумал, что он может проголодаться.

      Он пошел вниз по тихой деревенской улице, перекинув плащ через плечо, затем пересек мост над прозрачным ручьем. День был жаркий и тихий, дорога уходила вперед и в сторону от озера, которое поблескивало внизу среди деревьев.

      Девушки не было, и это на данный момент устраивало его. Рано или поздно встреча с ней была неизбежна, даже необходима, но Шавасс хотел бы, чтобы это произошло там и тогда, когда он сочтет нужным.

      Тропинка змеилась среди берез, постепенно поднимаясь вверх, папоротник обступал ее с общих сторон. Здесь было прохладно и темно, и казалось, что мир существует где-то очень далеко, там, где сквозь густую листву пробивались солнечные блики.

      Деревья становились реже, и на косогоре тропинка потерялась в зарослях папоротника, которые кое-где доходили до пояса.

      Время от времени рябчики или зуйки вспархивали из вереска, встревоженные его появлением. Шавасс поднялся на пологий горный гребень и оказался на краю усеянной валунами равнины, которая простиралась до нижнего склона горы Бен Брейк.

      И тут он увидел девушку на склоне горы справа, в шестистах футах над ним.

      Она остановилась, оглянулась на озеро, и Шавасс едва успел спрятаться за камнем. Когда немного спустя он осторожно выглянул из-за своего укрытия, девушка уже скрылась за горой.

      Она шла довольно быстро. Быстрее, чем он предполагал, но это не удивило его, когда он вспомнил о ее гибкости и здоровом румянце на загорелом лице, поэтому он достал военно-топографическую карту Мойдарта и развернул ее. Тропинка, по которой шла девушка, была хорошо видна на карте: она огибала склон горы, постепенно поднимаясь к последнему плато на вершине. Был, конечно, и более короткий путь, напрямик. Но пройти по нему отважился бы только безумец.

      Шавасс поднял глаза на зависавшую над ним глыбу горы, огромную стену гранита вдали. Зоркие глаза и крепкие нервы – вот все, что ему было нужно, и вскоре он сможет поприветствовать девушку, сидя на самой верхней пирамиде. Он свернул карту, спрятал ее и отправился в путь.

      По нижним склонам, когда вереск пружинил под ногами, идти было достаточно легко, но через полчаса он добрался до большой каменистой осыпи. С угрожающим шумом камни выкатывались из-под ног, отчего сердце то и дело уходило в пятки.

      Он повернул налево к водопаду, который увидел с поезда, а потом пошел вверх по каналу, перепрыгивая с одного валуна на другой. Наконец он добрался до небольшого плато и посмотрел на гранитные утесы. Со станции они казались совершенно недоступными, но сейчас, когда Пол подошел достаточно близко, он увидел, что скалы расположены не перпендикулярно, а постепенно отступают назад огромными нависающими, изломанными временем плитами.

      Он остановился, чтобы съесть полплитки шоколада, затем закинул плащ за спину, пристегнул его ремнем и пошел вверх. Его интересовало, куда делась девушка, но сейчас узнать это было невозможно, так как их разделял выступ горы, и он двинулся дальше, осторожно проверяя каждый камень, прежде чем наступить. Он оглянулся один раз, увидел, как кондуктор направился к своему небольшому коттеджу рядом со станцией. Полчаса спустя Шавасс оглянулся снова, но ничего уже не было видно, и вдруг в лицо ему пахнуло холодным ветром. Он упрямо шел вверх, а когда вскарабкался на огромную гранитную плиту, серый туман уже надвигался на горы с невероятной скоростью, окутывая их, как живое существо.

      Шавасс провел достаточно времени в горах в разных частях света, чтобы знать, что при таких обстоятельствах попытка сделать любое движение обречена на провал, любой шаг может стать последним. Вспоминая пройденный путь, он уселся между валунами и зажег сигарету.

      Ждать пришлось долго, больше часа, а когда внезапный воздушный поток разорвал серую завесу, вдали темнела тихая, едва освещенная вечерним солнцем долина и золотились вершины тор.

      Пол снова отправился в путь, час спустя прошел последний перевал и оказался на плато, постепенно уходящем в небо в четверти мили отсюда, где большая каменная пирамида обозначала последний пик.

      Асты Свенссон не было видно. Пол пересек тропинку, повернул и возвратился до того места, откуда хорошо был виден зигзаг тропинки на расстоянии две тысячи футов по огромному северному склону.

      Итак, Аста обогнала его и первая добралась до вершины – это было совершенно очевидно. Но едва ли удивительно, потому что тропинка была отчетливо видна и туман не являлся помехой. Он повернул и потащился по тропинке к каменной пирамиде, вдруг впервые почувствовав себя усталым. Усталым и раздраженным.

      Он пытался перехитрить девушку, но ничего не вышло, и это было ясно как божий день. Гораздо лучше было бы заговорить с ней в поезде, когда бы представился удобный случай.

      Пошатываясь, он направился к пирамиде, и когда наконец одолел последний склон, то даже присвистнул при виде великолепного пейзажа, открывавшегося ему.

      Вечернее море было спокойно, острова находились так близко друг от друга, что казалось, стоит протянуть руку, и дотронешься до острова. Ром, Эйг и Скай, которые виднелись поодаль на темном горизонте, были последним рубежом Внешних Гебридов перед Атлантическим океаном.

      Внизу в самое сердце гор врезалось небольшое озерцо, черное от глубины посередине, пурпурное и серое там, где гранитные кряжи выходили на поверхность, а на острове Скай пики гор были оранжевыми.

      Красота эта была настолько сильна, что подавляла человека. В горле у Шавасса пересохло, он отвернулся и поспешил вдоль по тропинке вниз, в Гленмор.

    

  
    
      
        Глава 6

      

      Аста Свенссон устала, у нее разболелась правая лодыжка – след от лыжной травмы. Ей понадобилось гораздо больше времени, чем она себе представляла, чтобы пересечь горы. Теперь ей предстояло пройти еще двенадцать миль до места назначения, и то, что сначала казалось просто забавной прогулкой, превращалось в суровое испытание.

      Тропинка вдоль озера была твердая, сухая и пыльная. Через некоторое время она сделала поворот, и Аста увидела, что путь ей преграждает проволочный забор, скрывающийся в папоротнике с общих сторон, и калитка – пять металлических прутьев.

      Табличка гласила: «Гленмор. Частное владение. Не входить», и ворота были закрыты на висячий замок. Девушка с трудом перелезла через забор, поскользнулась, упала и вдруг, почувствовав острую боль в правой лодыжке, поняла, что подвернула ногу.

      Аста поднялась и пошла, сильно прихрамывая. За поворотом она увидела небольшой охотничий домик в кольце зеленой травы, стоящий у самого озера. Дверь была заперта, но когда Аста обошла дом, то увидела, что одно из окон было слегка приоткрыто. Она открыла его без труда, подобрала юбку и вскарабкалась на подоконник.

      Когда она зажгла спичку, то увидела, что стоит в небольшой удобной кухне, которая, судя по всему, была пристроена к домику совсем недавно. В одном углу стояла газовая плита, а рядом, на скамейке, масляная лампа. Девушка умело зажгла лампу, с непонятной тоской вспомнив каникулы у бабушки на ферме Лейк Силджа, когда она была еще совсем маленькой, и вошла в другую комнату.

      Комната была неплохо и довольно удобно обставлена, несмотря на побеленные стены и полированный деревянный пол. В каменном очаге был разложен костер. Аста поднесла к нему спичку, опустилась на один из стульев с высокой спинкой и положила правую ногу на табуретку.

      Сухое дерево быстро вспыхнуло. Она добавила сосновых поленьев из поленницы у очага, согрелась, и лодыжка перестала болеть Девушка сняла кожаный пиджак, повесила его на спинку стула и закурила, прислушиваясь к постороннему звуку издалека.

      Вскоре она поняла, что это был за звук, – автомобиль или еще что-то в этом роде, и двигался он очень быстро даже по таким дорогам. Аста замерла в ожидании, рев мотора, казалось, наполнивший ночь, прекратился у самых ворот. Послышались быстрые шаги, звяканье ключей, и дверь распахнулась.

      В дверях стоял угрюмый, давно не бритый человек среднего роста. Одет он был в потертый твидовый костюм, который был велик ему, а из-под твидовой кепки выбивался клок светлых волос.

      В руках он держал охотничью двустволку, но, увидев девушку, удивленно опустил ее.

      – Вы только посмотрите!

      Аста спокойно взглянула ему в глаза.

      – Что вам нужно?

      – Что мне нужно?

      Он хрипло рассмеялся.

      – Вы знаете, что вы вторглись в чужие владения? И каким образом, черт подери, вы попали сюда?

      – Через кухонное окно.

      Он покачал головой и быстро облизнулся, задержав взгляд на ее ногах, юбке, подобранной выше колен.

      – Моему боссу это, думаю, не понравится. Он очень щепетилен в таких вопросах. Я имею в виду, что если бы он узнал, то мог бы даже вызвать полицию.

      Его глаза говорили о другом, и девушка убрала ногу с табуретки и одернула юбку.

      – Я подвернула правую ногу где-то в пути. Я только что прошла через Бен Брейк.

      – А, путешественница? Прекрасно.

      Аста глубоко вздохнула и встала, не испытывая ни малейшего страха.

      – К счастью, пришли вы. Вы поможете мне добраться?

      Он шагнул вперед, схватил ее за руку.

      – Это зависит от кое-чего.

      Девушка устала, и его пьяное прыщавое лицо вызвало внезапное отвращение.

      – Как вас зовут?

      Он усмехнулся.

      – Это другое дело. Меня зовут Фергюс, Фергюс Мунро.

      Аста высвободила руку и сильно оттолкнула его.

      – Тогда не будь дураком, Фергюс Мунро.

      Некоторое время он с удивлением стоял, разинув рот, а потом губы его скривились от злости. Он подобрал ружье, схватил ее, когда она пыталась вывернуться, зацепил пальцами за ворот блузки, и тонкая ткань лопнула по шву на одном плече.

      Девушка вскрикнула от гнева, ударила его, чувствуя на себе его руки и несвежее дыхание, видя прыщавое, тупое пьяное лицо, как вдруг позади в дверном проеме появился из темноты какой-то человек.

      Его дьявольски красивое лицо с высокими скулами и черными, как уголья, глазами поразило Асту. Он мгновенно обрушил всю свою ярость на обидчика: одной рукой схватил его за ворот, другой за пояс, оторвал от девушки и с силой швырнул через всю комнату.

      Мунро ударился о противоположную стенку и сполз на колени, Некоторое время он не двигался, недоуменно глядя на Шавасса, а потом ринулся на него, хватая карабин.

      Шавасс пнул его ногой, схватил за кисть правой руки, одним из приемов «айкидо» вывернул ее до плеча и снова швырнул его головой вперед через всю комнату.

      Когда Мунро пришел в себя, кровь струилась из его разбитой под правым глазом щеки, а лицо было искажено страхом. В панике он рванулся к открытой двери, и Шавасс последовал за ним.

      – Отпустите его, – крикнула Аста.

      Шавасс остановился, положив руку на дверь, а когда обернулся, маска убийцы все еще держалась на его лице. Потом он улыбнулся, мгновенно превратившись в другого человека.

      – Вы в порядке, мисс Свенссон?

      Аста медленно кивнула.

      – Кто вы?

      – Меня зовут Шавасс, Пол Шавасс.

      Снаружи послышался звук ожившего мотора – то поспешно укатил Фергюс Мунро.

      Шавасс закрыл дверь, а когда оглянулся, девушка уже снова сидела на своем месте, поставив ноги на подставной стульчик.

      Вдруг она хихикнула.

      – А знаете, я чуть было не пришла в отчаяние, мистер Шавасс. Я думала, вы никогда не догоните меня.

      – Это было так заметно? – легко спросил Шавасс.

      – Ну конечно. На перроне в Глазго ваше французское лицо торчало как прыщ на ровном месте.

      – Бретонское, – поправил он.

      – Есть какая-то разница?

      – У моего деда есть совершенно определенное мнение на этот счет.

      – Буду иметь в виду.

      – От его имени я хочу поцеловать вам руку.

      – О нет, не надо, – быстро сказала девушка. – Во всяком случае, пока вы не объяснитесь. Когда вы снова появились на платформе в Форт Уильям, поджидая поезд на Малайг, я была, скажем так, заинтригована. Какое совпадение, особенно если учитывать, что пассажиров было всего пять.

      – Но жизнь полна совпадений, – заметил Шавасс. – Это и делает ее интересной.

      – А то, что вы последовали за мной в горы, тоже было совпадением?

      – Разве?

      – Я видела вас, когда в первый раз остановилась передохнуть и оглянулась.

      – Вероятно, я не успел укрыться.

      – Не успели.

      Улыбка медленно появилась у него на лице.

      – И вы, конечно, сошли с поезда не только для того, чтобы привлечь мое внимание?

      – Ну разумеется, – спокойно сказала Аста. – Что еще оставалось бедной девушке? Я уже стала отчаиваться, а потом я посмотрела по карте и увидела, что есть короткий путь через горы.

      Она обворожительно улыбнулась.

      – День был такой чудесный, и не хотелось сидеть в этом душном вагоне.

      – Совершенно с вами согласен, – Шавасс решил рассказать ей все, что возможно. – Думаю, я могу признаться.

      Она скрестила руки и откинулась на спинку кресла.

      – Что ж, я жду.

      – В действительности все очень просто. Я стоял с другой стороны книжного киоска на перроне в Глазго и просматривал журналы, когда вы покупали эту картину. Я услышал название Мойдарт и заинтересовался, потому что сам направлялся туда.

      – Но это совершенно не объясняет, каким образом вы узнали мое имя.

      Он пожал плечами.

      – Я посмотрел на бирки ваших чемоданов, когда носильщик грузил их на тележку. Аста Свенссон, Гленмор Хаус. Потом посмотрел на свою карту и увидел, что Гленмор расположен не более чем в пяти милях от Эдмурчен Лодж, который арендует мой дядюшка полковник Дункан Крейг. Вы, наверное, его знаете.

      Девушка покачала головой.

      – Я приехала сюда впервые, но это не важно. А что случилось в горах? Куда вы подевались?

      – Я шел по северной стороне. Мой план заключался в том, что я должен был вас ждать у последней пирамиды на вершине.

      – Понятно, – сказала девушка. – Вас застал туман.

      – И задержал более чем на час, в то время как вы, наверное, продолжали путь.

      Она кивнула.

      – Вот мы и пришли. Я надеялась, что вы как-нибудь заглянете сюда. Перелезая через забор, я подвернула лодыжку.

      – Жаль, я опоздал. Я увидел огонек в то время, когда появился наш приятель.

      Девушка улыбнулась и покачала головой.

      – Бедный Фергюс.

      – Как его зовут?

      – По его словам, Фергюс Мунро. Он также сказал, что я вошла в чужие владения и что его хозяину это не понравится, хотя потом добавил, что хозяин может и не узнать.

      – Но, судя по табличке на воротах, это уже Гленмор.

      – Который принадлежит моему отчиму, Максу Доннеру, финансисту, – спокойно сказала девушка. – Вы, вероятно, слышали о нем?

      – Конечно. Но возникает интересная ситуация. Приятель Фергюс, вероятно, спешит сейчас в Гленмор Хаус с жалобой. У меня такое чувство, что очень скоро у нас здесь будут гости.

      – Искренне надеюсь на это. У меня нет ни малейшего желания ждать дальше.

      – Интересно, что скажет ваш отчим Фергюсу, когда обнаружит, что незнакомка – вы.

      – Очень хочется увидеть.

      Шавасс снял плащ и присел на корточки перед камином, протянув руки к огню, а девушка снова откинулась в кресле, скрестив руки, волосы ее блестели в мягком свете лампы.

      – Как ваша лодыжка? – спросил Шавасс.

      – Могло быть хуже.

      – Разрешите, я взгляну.

      – Если хотите.

      Без всякого стеснения Аста сняла чулок и показала ему прекрасной формы ногу.

      При виде длинной, стройной ноги, изгиба бедра под юбкой у него перехватило дыхание. Шавасс с трудом сглотнул и, подняв глаза, увидел с трудом сдерживаемую улыбку на лице девушки.

      – Черт возьми, Аста Свенссон, – с чувством произнес он.

      – Играйте честно, а то получите больше, чем заслуживаете.

      – Это обещание?

      Аста все-таки улыбнулась.

      – Я бы посадил вас на колени. Подумайте об этом предложении.

      – Говорят, мы, шведы, очень сексуальны.

      Он быстро взглянул ей в глаза, и на мгновение ее самоуверенность улетучилась, а перед ним предстала молоденькая девятнадцатилетняя девушка с немного мальчишеским очарованием.

      Она стеснительно улыбнулась, глядя вниз на руки, скрещенные на подоле юбки, и в это мгновение Пол понял, что она – самое прекрасное существо, какое он когда-либо видел.

      Он взял ее за подбородок и сказал:

      – Вы очень красивы, Аста Свенссон. Настолько красивы, что я лучше не откладывая займусь вашей лодыжкой.

      Ее улыбка, казалось, стала глубже и светлее, и Аста уже совсем не выглядела робкой, а скорее наоборот – совершенно в себе уверенной. Она снова откинулась на спинку старого кресла, подняла ногу, и Шавасс принялся осматривать ее, чувствуя на себе взгляд девушки.

      Над костью возле лодыжки под неровным шрамом была большая опухоль. Шавасс осторожно потрогал ее и кивнул.

      – Думаю, ничего серьезного. Откуда у вас шрам?

      – Лыжи. Было время, когда я собиралась участвовать в Олимпиаде.

      – Плохо.

      Он встал и взял из нагрудного кармана твидового пиджака носовой платок.

      – Не думаю, что это очень поможет, но, во всяком случае, холодный компресс не повредит. Разрешите мне взять лампу.

      Он пошел на кухню и намочил платок холодной водой. Когда он вернулся, она лежала в кресле с закрытыми глазами. Как только он дотронулся до ноги, девушка открыла глаза.

      – Устали? – спросил Шавасс, умело накладывая повязку.

      Она кивнула.

      – Как сказал кондуктор, это была приличная прогулка.

      Она так хорошо передразнила его, что Шавасс усмехнулся.

      – И еще. У вас есть что-нибудь съестное?

      Она покачала головой, и Пол достал оставшуюся половинку шоколадки и положил ей на ладонь.

      – Начнем с этого, а я посмотрю, что там есть на кухне.

      Через пару минут он возвратился.

      – Боюсь, ничего там нет. Все чашки заперты в шкафу, а газовые баллоны пусты, так что даже если бы мы и захотели, то ничего не смогли бы приготовить.

      – Неважно, шоколад сойдет.

      С виноватой улыбкой она протянула ему оставшийся кусочек.

      – Возьмите.

      – Ничего. Я уже съел целую шоколадку там, в горах. Я обойдусь сигаретой.

      – Должна сказать, вы очень нетребовательны. А как вы зарабатываете на жизнь?

      – Я читаю французскую литературу в университете в Эссексе, во всяком случае – с октября, когда начнется новый учебный год. Что-то вроде возвращения в родные пенаты.

      – Почему вы так говорите?

      – О, когда-то я работал преподавателем в университете, но все это показалось мне слишком ограниченным, и я стал работать за границей, в службе безопасности.

      – И что же произошло?

      – Ничего особенного, кроме того, что Империя уменьшалась год от года, а меня посылали то на Кипр, то в Кению, то в Северную Родезию. Будущее было таким неопределенным, что я решил уйти, пока дела еще не так плохи.

      – Назад в спокойный, организованный мир?

      – Что-то в этом роде. В конце концов человеку не так уж много надо. Это приходит с возрастом. Возьмите хоть этот дом. Здесь можно неплохо устроиться.

      – Но не одному, так ведь?

      – Конечно, в рай ведь нужно взять и Еву.

      – Но на что можно жить среди этих бесплодных камней?

      – В ручье водится рыба, а в лесу олени. – Он засмеялся. – Разве вы не знаете старую итальянскую поговорку: «Жить модно на хлебе и поцелуях»?

      – Или шоколаде? – торжественно произнесла она, протягивая ему остатки шоколада, и они рассмеялись.

      Шавасс открыл дверь и выглянул. Ночь была бесподобна, земля свежа после дневной жары, и когда край облака открыл луну, она залила горы и озеро ярким светом. Небо было необыкновенно прекрасно, и звезды виднелись на горизонте, там, где горы вставали ему навстречу.

      Он не слышал, как Аста подошла к нему, только голос ее раздался у него за спиной.

      – Нас на земле осталось только двое.

      Он обернулся, почувствовав ее теплоту и близость, увидел ее сверкающие в полутьме глаза.

      – Ненадолго, Аста Свенссон, ненадолго. Послушайте.

      Она вышла на крыльцо и остановилась, глядя в долину, откуда эхом доносились отраженные горами звуки.

      – Что это?

      – Какой-то автомобиль, может быть, два. Скоро будут здесь.

      Она обернулась, и, когда вошла в дом, лицо ее было совершенно спокойно.

      – Так приготовимся их встретить.

      Прихрамывая, она вернулась к камину, устроилась в кресле, а Шавасс остался на крыльце. Облако на целую минуту закрыло луну, а когда лунный свет снова залил долину, у ворот остановились два автомобиля.

      Человек, сидящий за рулем первой машины, держал в руках ружье. Он был среднего роста, плотный и мускулистый, на бледном лице кривился жесткий рот. Шавасс сразу узнал его, так как видел фото в деле. Джек Мердок, управляющий имением Доннера. С другой стороны к нему подошел Фергюс Мунро.

      Доннер сидел за рулем другого автомобиля, рядом с ним – женщина в шарфе, лица которой не было видно. Вероятно, Руфь Муррей, секретарь Доннера, решил Шавасс. Доннер вышел из машины и подошел к остальным – огромная мощная фигура в пальто из овчины.

      Мердок что-то сказал, послышался щелчок, и Доннер тихо свистнул. Из машины послышался шорох, в темноте материализовалась тень и встала рядом с Доннером.

      У Шавасса от страха пересохло во рту, потому что это был доберман-пинчер, самая бесстрашная и беспощадная собака, способная убить человека.

      – Вперед, взять его, малыш! Взять его! – тихо сказал Доннер.

      Собака рванулась вперед, и Шавасс вышел из темноты ей навстречу. Пес замер с невероятным самообладанием, глаза его горели, как уголья, страшное глухое рычание родилось в глотке.

      – Это он, мистер Доннер, – закричал Фергюс Мунро. – Этот ублюдок избил меня, а его красотка наверняка еще в доме.

      Мердок подошел к Доннеру, направив ружье на Шавасса, а Доннер спокойно осмотрел последнего с головы до ног. Когда он заговорил, акцент Доннера выдавал его австралийское происхождение.

      – Это частные владения, приятель. Вам лучше было бы не входить сюда.

      Его бесстрастный голос звучал угрожающе, но тут из комнаты донесся напряженный от едва сдерживаемых слез голос.

      – Макс! Макс, это ты? Слава Богу, ты здесь.

      Доннер с удивлением взглянул поверх Шавасса, когда Аста Свенссон споткнулась в дверях. Со скоростью, невероятной для такого крупного человека, он подбежал и подхватил ее.

      С изумлением оглядев девушку, Доннер быстро сказал:

      – Руфь, это Аста. Ради Бога, иди сюда скорее.

      Женщина, которая вышла из автомобиля и подошла к крыльцу, была одета в широкие брюки и жакет из овчины. Она выглядела гораздо более привлекательной, чем на фотографиях. Спокойно оглядев Шавасса, она вошла в дом.

      Фергюс Мунро с гримасой на лице обернулся к Мердоку:

      – Кто такая эта Аста?

      – Я чувствую, малыш Фергюс, что у тебя будут неприятности, – сладким голосом сказал Шавасс и отвернулся, прежде чем Фергюс успел ответить. Вслед за Руфью он вошел в дом, доберман наступал ему на пятки.

      С Астой было все в порядке. Она снова сидела в кресле, Руфь Муррей подала ей стакан воды, а Доннер обеспокоенно наклонился к ней.

      Она устало посмотрела на Доннера.

      – Со мной все в порядке, Макс, правда. Просто у меня был шок. Здесь был какой-то мужчина, ужасный тип, но пришел мистер Шавасс и выбросил его.

      – Мужчина? – нахмурившись, переспросил Доннер.

      – Он угрожал мне. – Ее рука коснулась порванной блузки. – Вообще он был отвратителен.

      Доннер медленно выпрямился, лицо его побледнело, а глаза вспыхнули недобрым светом. Он повернулся к Мердоку, стоявшему в дверях.

      – Где Фергюс?

      В ответ снаружи донесся рев мотора, и когда Доннер выскочил на крыльцо, один из «лендроверов» медленно удалялся.

      – Догнать его? – спросил Мердок.

      Доннер покачал головой, медленно разжав руки.

      – Не надо, мы поймаем его потом.

      Он обернулся к Шавассу и протянул ему руку.

      – Макс Доннер. Я в огромном долгу перед вами.

      – Пол Шавасс.

      Прежде чем Доннер что-то сказал, к ним подошла Руфь Муррей.

      – Я думаю, с Астой Свенссон все в порядке. Она сильно устала и подвернула ногу.

      – Но я так и не понял, как она здесь оказалась.

      – Очевидно, она приехала поездом, купила карту, увидела, что через Бен Брейк есть дорожка, и пошла по ней. Она хотела сделать нам сюрприз.

      – Ты хочешь сказать, что она сегодня одолела эту чертову гору? – изумленно спросил Доннер.

      Руфь кивнула.

      – Я не знаю, как появился здесь мистер Шавасс, но он прибыл вовремя.

      В глазах ее было холодное недоверие, и Шавасс улыбнулся.

      – Я направляюсь в Эдмурчен Лодж.

      – К полковнику Крейгу? – спросил Доннер.

      – Да. Он мой дядя. Я приехал к нему на пару недель. Мы ехали в одном поезде с мисс Свенссон. Я узнал, куда она направляется, по багажу. Когда она вышла в Лохсайде, мне это показалось странным, и я поговорил с кондуктором, который объяснил, что она пошла через горы. Он подумал, что это не слишком хорошая идея. Честно говоря, я и сам так решил и поэтому пошел следом.

      – И правильно сделали, – сказал Доннер.

      Аста появилась в дверях, на лице ее играла слабая улыбка.

      – Извините меня. Я сделала глупость Мы можем ехать, Макс? Я очень устала.

      Когда Доннер обнял девушку одной рукой, Шавасс увидел тот же нежный и заботливый взгляд, каким Макс смотрел на нее на фотографии трехлетней давности.

      – Поедем, ангел мой, – сказал он. – Прямо сейчас. – Он оглянулся через плечо на Шавасса. – Мы можем вас подбросить – будем проезжать мимо дома вашего дядюшки.

      – Отлично, – сказал Шавасс.

      Мердок сел за руль. Аста и Доннер устроились на переднем сиденье, доберман улегся в ногах. Шавасс сидел рядом с Руфь Муррей, и когда машину встряхнуло, она на миг прижалась к нему.

      – Дороги здесь не соответствуют современным стандартам, мистер Шавасс. Примитивные, как и все в этих местах. Вы надолго?

      – Как понравится. Можно остаться даже на месяц. Я читаю лекции в университете, а занятия качнутся только в октябре.

      – В каком университете?

      – Эссекс.

      По стеклу забарабанил дождь. Руфь Муррей улыбнулась.

      – Вот опять пошел. Снова и снова дождь и ветер с Атлантики шесть дней в неделю. Думаю, есть более приятные места для отдыха, но это зависит от того, чего вы хотите.

      – Тишины и покоя, – ответил Шавасс.

      Автомобиль стал спускаться, въехал в узкий просвет между деревьями, позади которых светились окна дома, и остановился. На крыльце горел свет, и сквозь прорези в ставнях тоже можно было увидеть свет, но что-либо разглядеть в темноте при таком дожде было невозможно.

      Шавасс начал вылезать из машины, и Аста быстро обернулась.

      – Надеюсь, у меня еще будет возможность отблагодарить вас как следует, мистер Шавасс. Может быть, завтра?

      – Времени много, мой ангел, – сказал ей Доннер. – Пусть мистер Шавасс как следует устроится.

      Шавасс вышел, и, как он и ожидал, Доннер последовал за ним.

      – Я провожу вас до двери, – сказал он и нажал кнопку звонка.

      Почти сразу же послышались шаги, дверь открылась, и седоватый с военной выправкой мужчина в черном пиджаке выглянул из нее.

      – Да, кто там? – спросил он и, увидев Шавасса, широко раскрыл дверь. – Наконец-то. Мистер Пол, мы уже начали беспокоиться.

      – Привет, Джордж, – быстро сказал Шавасс. – Вы забрали мои вещи из Лочейлорта?

      – Конечно, сэр. Охранник передал вашу записку.

      Шавасс обернулся к Доннеру.

      – Я бы пригласил вас выпить, но при таких обстоятельствах...

      Доннер сжал его руку.

      – Это мне надо угощать вас, приятель. Я найду вас.

      Он поспешил к машине. Шавасс постоял, наблюдая, как они уезжают, а когда обернулся, Джордж был в его распоряжении.

      – Мистер Шавасс? Джордж Ганн. Прошу сюда, сэр. Полковник Крейг ждет вас в библиотеке.

    

  
    
      
        Глава 7

      

      Полковник Дункан Крейг, кавалер ордена «За боевые заслуги», в свои семьдесят лет выглядел прекрасно. Он встал, отодвинул стул и подошел к камину. Его движения и походка были уверенны, как у человека среднего возраста.

      Он набил трубку табаком и обернулся к Шавассу. При свете лампы его седина блестела.

      – Вам бренди, мальчик мой? Похоже, вам это не помешает.

      – Да, прогулка была долгой, – заметил Шавасс.

      – В конце концов, первая стадия операции завершена, и вы познакомились с девушкой. Думаю, мы вскоре можем рассчитывать на то, что Доннер пригласит нас к себе.

      – Вы, кажется, очень этого ждете?

      – Очень, мой мальчик, очень. Я жил возле Эдинбурга в компании старого Джорджа Ганна, и тут появился Грэм Мэллори и снова пригласил меня на работу. И я почувствовал, что жизнь продолжается. Вы прочли мой рапорт?

      – С интересом. Вы, кажется, не сомневаетесь, что Доннер занимается темными делишками, но у вас нет доказательств.

      Пожилой джентльмен пожал плечами.

      – Я тридцать пять лет служил в военной разведке, Шавасс. За такое время у человека появляется своего рода инстинкт, шестое чувство, которое подсказывает, что не все идет по плану. Вы понимаете, что я имею в виду?

      Шавасс кивнул.

      – Думаю, именно это чувство не раз спасало мне жизнь. Но мне хотелось бы выслушать ваши соображения.

      В этот момент Джордж Ганн принес кофе. С чашкой в руке полковник Крейг удобно устроился в кресле у камина.

      – Начнем с того, что я не вижу причин для пребывания Доннера в этих местах. Конечно, он охотился на оленей, но вы знаете, что сезон уже закончился. На рябчиков он не охотится и рыбу не ловит. Здесь больше нечем заняться, а Доннер меньше всего похож на человека, готового похоронить себя в этой глуши.

      – Как часто вы встречались?

      – Пару раз, не больше. Он всегда отменно вежлив, но мои приглашения отклонял и меня не приглашал. Это бессмысленно, особенно в безлюдных местах. И еще одно: мне не нравятся люди, которыми он окружил себя.

      – Что вы имеете в виду?

      – Возьмите, к примеру, Мердока. Вы видели его досье? Он был капитаном в хорошем полку. Уволен за растрату. Я знаю, что он замешан в каком-то темном деле в Лондоне, которое кончилось гибелью человека.

      Шавасс кивнул.

      – Его судили в Олд Бейли за убийство пять лет назад и оправдали. Почти сразу же после этого он стал работать у Доннера.

      – Да и его домашняя прислуга – странное сборище. Когда я приехал, то зашел к нему засвидетельствовать свое почтение. Человек, открывший мне дверь, выглядел так ужасно! Ему лучше быть вышибалой в пивной.

      – Англичанин? – спросил Шавасс.

      – Странно, но я не знаю. Он не произнес ни слова, а просто махнул рукой и исчез. Я ждал в холле, пока, наконец, Мердок не появился и не сказал, что Доннера нет дома. Но это была ложь, так как я видел, что его самолет рано утром прилетел.

      – Значит, все ваши встречи с Доннером просто случайность.

      – Не совсем. Однажды он пригласил меня на рыбалку на Лох Даб.

      – Это уже интересно, – сказал Шавасс, достал из кармана военную карту Мойдарта и развернул ее на столе.

      – Вы докладывали, что на острове посередине озера происходит что-то странное.

      – Вот именно, – ответил Крейг. – Как-то днем я рыбачил на берегу, и вдруг эти негодяи телохранители Доннера схватили меня и отправили в поместье. И у меня не было другого выбора.

      – Кто эти люди?

      – Старик Мунро с сыновьями. Они бывшие лудильщики, остатки клана. Со времен потопа бродят носорогами, но романтика тут ни при чем, поверьте мне. Старый Гектор, Фергюс...

      – Тот, с которым я сегодня уже встречался?

      – Да. У него есть брат, Рори. Высокий, темноволосый, с бешеным характером.

      – Так вы говорите, они вас прогнали?

      Дункан Крейг кивнул.

      – Фергюс сбил Джорджа с ног, когда тот пытался остановить их. Я написал жалобу Доннеру в основном потому, что если бы я этого не сделал, то все выглядело бы подозрительно. Я сообщил ему, что собираюсь пожаловаться в полицию графства.

      – И что?

      – На следующее утро Доннер как шелковый был здесь со своей секретаршей. Она вообще-то хорошая девушка, хотя считает, что на нем свет сошелся клином.

      – Что же он говорил по поводу инцидента на Лох Даб?

      – Выдумал какую-то историю про арктических крачек, которые гнездятся в этих местах, о том, что он не хотел, чтобы их тревожили, а потом извинился за Мунро. Сказал, что накажет их как следует, и так далее. Ничего особенного. В конце концов, Лох Даб на его земле.

      Шавасс изучал карту. Джордж, накрывая на стол, ткнул пальцем в одно из озер на карте.

      – Блек Лох, сэр, оно и в самом деле черное. Примерно четверть мили шириной. Посередине остров, а на нем старый замок. Построен в пятнадцатом веке Ангусом Мак Клареном. Он был известен под кличкой «Волк из Мойдарта».

      – Замок, вероятно, разрушен?

      – Частично, сэр. Лично я считаю, что там кто-то живет. Я упоминал об этом в своем рапорте, – сказал Крейг.

      Шавасс кивнул и взглянул на Джорджа.

      – Почему вы так считаете?

      – Этот мошенник хотел однажды ночью половить лосося, – усмехнулся полковник Крейг. – Багром, разумеется. А это строжайше запрещено.

      – И я увидел среди развалин свет, сэр, – продолжал Джордж, – не сомневайтесь. Я дважды видел его с тех пор.

      Шавасс повернулся к Крейгу.

      – А вы?

      Крейг покачал головой.

      – Во всяком случае, этим можно объяснить желание Доннера держаться подальше от посторонних.

      Шавасс встал, подошел к камину и, нахмурившись, уставился на огонь.

      – Но что же там может быть? Вот в чем вопрос.

      Крейг пожал плечами.

      – Конец веревочки, как говорится. Может быть, именно здесь он прячет людей перед тем, как отправить их морем. Вы, конечно, знаете о последнем из них.

      Шавасс взглянул на полковника.

      – Борис Суворин, эксперт по ракетам?

      Крейг кивнул.

      – Он уже здесь?

      – Да, Мэллори кое-что рассказывал о нем.

      Крейг покачал головой.

      – Трудно сказать. За последние четыре дня самолет взлетал и садился три раза, но поле находится за Гленмор Хаус, и рассмотреть что-либо невозможно. Да еще этот проклятый пес все время бродит возле дома.

      Шавасс кивнул.

      – Похоже, все начинается на острове. Во всяком случае, таким было мое первое впечатление после вашего рапорта.

      – Как же это можно проверить?

      – Имея хорошее оборудование, это не трудно. Вы забрали мой багаж?

      Дункан Крейг кивнул.

      – Интересно, а что там в большом сундуке?

      – Все необходимое для подводного плавания: акваланг и складная резиновая лодка.

      – Оснащение для спецподразделений. На случай внезапной ночной атаки?

      – Это общий замысел. Но сначала я суну голову в пасть тигру, посмотрю, что из этого выйдет. В Лох Даб полно форели, так?

      – В основном на четверть фунта, иногда на фунт – не крупнее.

      – Нормально. Одолжите мне вашу удочку, и я начну сразу после завтрака.

      – У вас будут неприятности с этим Мунро, если они застанут вас, особенно теперь, после стычки с Фергюсом. Они не любят оставаться в долгу.

      – Я тоже, – сказал Шавасс. – В конце концов, я только посмотрю на этот остров, устрою небольшой переполох.

      – Не думаю, чтобы Асте все это понравилось. Доннеру придется хорошо себя вести, чтобы загладить оскорбление. И может быть, последует долгожданное приглашение на ужин.

      Крейг стряхнул пепел в камин и с сомнением в голосе спросил:

      – Кстати, как насчет девушки? Вы уверены, что она ни в чем не замешана?

      Шавасс кивнул.

      – Это как раз то шестое чувство, о котором вы говорили, полковник. Она тут ни при чем, даю голову на отсечение.

      – Ну, не стоит горячиться, – улыбнулся полковник, – или стоит? Ничего, скоро я сам все увижу, – он поднялся. – Я пошел спать, да и вы не засиживайтесь.

      – Еще минут десять, – ответил Шавасс. – Я только покурю.

      Дверь за старым джентльменом закрылась. Шавасс подошел к окну и отдернул занавеску. До озера было всего две мили. Через несколько часов он может оказаться в большой опасности. Ветер швырял дождем в окна, и вдруг Шавасс почувствовал легкое волнение. Он улыбнулся и вышел из комнаты.

      
        * * *

      

      По другую сторону холма в своем кабинете в Гленмор Хаус сидел за столом Макс Доннер. Перед ним лежала развернутая военно-морская карта западных островов. Открылась дверь, и в кабинет вошел Мердок. С его прорезиненного плаща ручьем стекала вода.

      Доннер поднял голову и откинулся в кресле.

      – Ну, что?

      Мердок покачал головой.

      – Боюсь, не повезло. Этот старый ублюдок Гектор был нем, как скала. Сказал только, что Фергюс пошел вечером на обход, и с тех пор его не видели. Разумеется, он лгал.

      – Что ты предпринял?

      – Обыскал фургоны. – При воспоминании об этом он с отвращением поморщился. – Господи, когда же я перестану чувствовать эту вонь!

      Доннер ударил ладонью по столу.

      – Джек, мне нужен Фергюс. Я хочу, чтобы он был здесь, чтобы я смог добраться до него, понятно? Господи, когда я представлю, что эта грязная скотина прикасался к Асте...

      Его лицо налилось кровью, и он рванул воротничок, как будто ему нечем было дышать. Мердок быстро налил в стакан виски и подошел к столу.

      Доннер залпом выпил и швырнул стакан в камин.

      – Правильно, Джек, ты знаешь, что нужно делать.

      Он снова склонился над картой, а Мердок направился к двери, но задержался.

      – А что Аста, мистер Доннер?

      Слегка нахмурившись, тот поднял голову.

      – Что ты имеешь в виду?

      – Мне кажется, она приехала в самое неподходящее время, – неловко произнес Мердок. – Боюсь, она что-нибудь заметит.

      – Не твое дело, – холодно ответил Доннер. – Я сам позабочусь об Асте. Пошел вон отсюда.

      Дверь тихо закрылась. Доннер посидел немного, встал и подошел к камину, потом взял из коробки сигару и закурил, глядя на огонь. Он думал о девушке.

      Вошел мужчина с подносом в руках. Ростом он был еще выше, чем Доннер. Лысая, вся в шрамах голова, широкоскулое лицо, раскосые глаза и вывороченные ноздри придавали ему сходство с монголом.

      Он поставил поднос на стол и спросил:

      – Кофе, мистер Доннер?

      Доннер покачал головой.

      – Нет, спасибо, Ставру. Я иду спать.

      Он направился к двери, открыл ее, затем обернулся и сказал по-русски:

      – Уже недолго ждать, старина, недолго.

      Он вышел, пересек холл и начал подниматься по парадной лестнице. На площадке показалась Руфь Муррей. Она ждала его, а дверь в ее комнату оставалась полуоткрытой.

      – Ну, как она? – живо спросил Доннер.

      – Спит, как дитя. Утром все будет хорошо. – Она взяла его за рукав. – Ты идешь спать?

      Доннер с раздражением сбросил ее руку:

      – Не сегодня, Руфь. У меня есть работа.

      Девушка отвернулась, и он быстро добавил:

      – Минутку, сделай мне одолжение, пожалуйста. Это касается Шавасса. Свяжись с университетом в Эссексе и выясни о нем все, что можно.

      – Ты думаешь, он агент? – спросила Руфь.

      – Неуверен, но знаю одно: он слишком профессионально для простого университетского лектора отделал Фергюса. Ну, все, иди спать. Увидимся утром.

      Руфь Муррей почувствовала одновременно боль и ярость от его слов. Она вернулась к себе и бросилась на кровать, едва справляясь со своими чувствами. И так всегда! Как только появляется эта проклятая девчонка, Доннер забывает обо всем, даже о том, что она, Руфь, еще существует.

      А Аста тихо лежала в постели с закрытыми глазами, ощущая пристальный взгляд Доннера, устремленный на нее. Она все слышала. Когда дверь, наконец, закрылась и его шаги затихли, девушка, нахмурившись, уселась в постели и включила свет. Ей вдруг почему-то стало страшно.

    

  
    
      
        Глава 8

      

      В бледном утреннем свете вода в Лох Даб была темной и неподвижной. Развалины крепостного вала, окутанные туманом, возвышались над деревьями на острове посередине озера.

      Как Шавасс и предполагал, признаков жизни на острове не было. Он закурил и принялся собирать удочку. Позади, по склону, до самых деревьев тянулись густые заросли вереска, из которых то и дело со свистом вспархивали зуйки.

      От легкого ветерка по поверхности воды пробегала рябь Над мелководьем вились мухи, и время от времени можно было увидеть, как играет мелкая рыбешка. Вдруг в воздухе сверкнула и тут же скрылась серебристая форель, вынырнувшая откуда-то из глубин.

      Обо всем позабыв, Шавасс насадил на крючок наживку, которую приготовил ему сам Дункан Крейг, и принялся за работу. Он давно уже не рыбачил, поэтому удача пришла не сразу. Но постепенно прежний навык вернулся, и Пол поймал парочку четвертьфунтовых форелей.

      Солнце уже встало и пригревало в спину. Он немного отпустил леску, поднял удочку и тут увидел черный треугольный плавник, скрывшийся в воде. Следующий бросок был самым точным в его жизни. Наживка упала в воду не дальше чем в двух футах от черного плавника. Рыба плеснула хвостом, леска натянулась, и конец удочки скрылся в воде.

      Катушка заскрипела, когда он отпустил рыбину на глубину, а потом, спотыкаясь, повел ее по берегу. Вдруг леска ослабла, и Пол подумал, что добыча сорвалась, но мгновенье спустя катушка снова завертелась.

      Он водил рыбину еще минут десять вверх и вниз по отмели и, несмотря на то что был без сапог, зашел по колено в воду, чтобы посадить ее в садок.

      С невольной улыбкой на лице Пол собрался выходить из воды и тут услышал хриплый голос:

      – Недурно, парень, неплохой выйдет обед.

      Голос принадлежал старику лет семидесяти. Неподвижно, как скала, он стоял среди вересковых зарослей, зажав в руке карабин. На нем был старый, много раз залатанный твидовый костюм, из-под темно-зеленой шотландской шляпы выбивались седые волосы. Испещренное морщинами лицо цвета дуба закрывала косматая седая борода.

      Вереск за его спиной закачался, оттуда поднялись и подошли к старику двое мужчин. Один из них, высокий, хорошо сложенный парень с всклокоченными черными волосами и диким отчаянным лицом, кривил губы в постоянной ухмылке. Другим был Фергюс, которого, несмотря на лиловый шрам через все лицо и разбитые распухшие губы, все же легко было узнать.

      – Это он, отец, это он! – закричал Фергюс, поднимая карабин и глядя на Шавасса бешеными глазами.

      – Полегче, Фергюс, – сказал ему Гектор Мунро и спустился к воде. Он подошел к Шавассу и осмотрел его с головы до ног.

      – Он не произвел на меня впечатления, Фергюс, – спокойно произнес старик и неожиданно ударил Шавасса правой рукой.

      Шавасс уже поворачивал голову, и поэтому кулак лишь скользнул по левой скуле, однако этого было достаточно, чтобы он опрокинулся в воду.

      Пол резко вскочил на ноги, и старик угрожающе поднял карабин.

      – Не теперь, храбрец. Мы еще поговорим, но не здесь. Шагай впереди и помни об этой штуке у меня в руках.

      Шавасс спокойно выдержал его взгляд, пожал плечами и вышел на берег.

      – Ты когда-либо видел что-нибудь подобное? – спросил Рори Мунро и расхохотался.

      – Посмотришь на него, когда я с ним разделаюсь, – ответил Фергюс и толкнул Шавасса в спину так сильно, что тот чуть не свалился в вереск.

      Когда они поднялись на вершину холма, Пол увидел подымающийся из-за деревьев дымок и услышал детские голоса. Итак, его привели не к Доннеру, и он понял, что сильно просчитался. На худой конец его здорово побьют, а по виду Рори и Фергюса можно было предположить и худшее.

      Они спустились в ложбину, где находился лагерь: три старых фургона, обтянутых залатанным брезентом, и всюду жуткая нищета. Четыре женщины в потрепанной одежде сидели на корточках вокруг костра и пили чай из старых кружек, босоногие ребятишки играли на лугу, где паслись три костлявые лошади.

      Фергюс толкнул Шавасса, и тот скатился в ложбину, а женщины быстро вскочили. Пол поднялся и обернулся к мужчинам, следовавшим за ним.

      Гектор Мунро уселся на один из ящиков, на котором прежде сидела женщина, положил карабин на колени и вытащил глиняную трубку.

      – Напасть на одного из нас – это значит напасть на всех нас, мистер Шавасс или как вас там, – начал старый Гектор. – Мне очень жаль, ведь вы не знали этого?

      – Нет, – ответил Шавасс.

      Левым локтем он ударил Фергюса в живот, и тот упал; затем так стукнул Рори по правой руке, что тот закричал от боли и уронил карабин. В то же мгновение Шавасс собрался бежать, но споткнулся, потому что одна из женщин сделала ему подножку.

      Он отчаянно перекатился с боку на бок, пытаясь избежать пинков, слыша женские голоса, чувствуя тяжелый дух их давно не мытых тел, рев Гектора, перекрывающий шум. И тут на дорожке послышался стук подков и уже другой голос, странно знакомый, высокий и чистый, как звук рожка.

      Женщины разбежались, а Шавасс, шатаясь, прислонился к ступенькам одного из фургонов. Аста Свенссон и Макс Доннер спускались в ложбину. Шавасс видел, что Фергюс проскользнул под фургоном и исчез в зарослях, как привидение, а Доннер, с потемневшим от гнева лицом, спустился на землю.

      Конь копытами затоптал костер и так лягнул старика, что тот зашатался. Доннер ногой выбил карабин из рук Гектора Мунро. Аста спешилась и подбежала к Шавассу. На ней были кремовые брюки для верховой езды, кожаная куртка и белая блузка с расстегнутым воротом, волосы заплетены в две короткие косички.

      – С вами все в порядке, Пол? – обеспокоенно спросила она, не заметив, что в суматохе назвала его по имени.

      Он усмехнулся и взял ее за руки.

      – Отлично. Я развлекаюсь так каждое утро. Это улучшает аппетит.

      Доннер проехал по ущелью, вернувшись, остановился возле Гектора Мунро. Лицо его потемнело еще больше, а голос звучал угрожающе.

      – Я же сказал, что мне нужен твой сын.

      Старик невозмутимо выдержал его взгляд а Доннер обернулся к Шавассу.

      – Мне очень жаль, что так получилось.

      – Он ловил рыбу в озере, – вмешался старик. – Нарушил ваши владения. Мы только выполняли приказания.

      – Заткнись, негодяй, – взорвался Доннер и ударил его кнутом по лицу.

      Мунро пошатнулся, но так же спокойно посмотрел на Доннера.

      – Я запомню это, хозяин.

      – Будешь наглеть, я выгоню тебя с моей земли, – закричал Доннер.

      – Не думаю, мистер Доннер, – ответил Гектор Мунро.

      Кнут снова поднялся и застыл в воздухе.

      Мгновение Доннер смотрел старику в глаза, потом, со злостью натянув поводья, развернул коня.

      – Ради Бога, поедем из этой норы, – сказал он и пришпорил коня.

      Шавасс помог Асте сесть в седло, а сам устроился сзади.

      – Можем ехать, – сказал он.

      Девушка засмеялась и натянула поводья. Они вырвались из лощины и поехали по лугу, на котором друг за дружкой с криком гонялись дети.

      Возле леса, держа в одной руке поводья, в другой сигарету, их поджидал Доннер.

      – Прошу прощения, – сказал он. – Если бы я остался, это могло бы зайти слишком далеко. Этот старый козел вывел меня из терпения.

      Шавасс соскользнул вниз и подошел к Доннеру.

      – Это моя вина. Если бы я не рыбачил там, где не положено, ничего бы не случилось. Вообще-то дядя говорил мне, чтобы я шел по ручью, но я не думал, что все так серьезно.

      Доннер оглядел его и поморщился.

      – Вы насквозь промокли. Давайте лучше вернемся в дом. Я дам вам сухую одежду. Можете остаться на ленч.

      – Благодарю, очень мило с вашей стороны, – ответил Пол, – но мне лучше вернуться домой. Сегодня дядя обещал показать мне оленьи тропы.

      Доннер пожал плечами.

      – Ну что ж. Тогда сегодня вечером приходите на ужин. Семь тридцать вас устроит? Разумеется, с полковником Крейгом.

      – Прекрасно, – сказал Шавасс.

      Доннер уже вскочил в седло, как Аста вдруг сказала:

      – Оленьи тропы – это здорово! Может, ваш дядя согласится взять еще одного новичка?

      Шавасс колебался, понимая, что она может помешать ему, а Доннер вдруг усмехнулся, как будто разгадав сомнения.

      – Отличная мысль, мой ангел. Я уверен, что полковник Крейг не будет возражать, а у меня сегодня много работы.

      Посмотрев на сияющее лицо девушки, Шавасс понял, что попался.

      – Встречаемся в час, – сказал он и добавил: – Мы идем пешком.

      – Хорошо, – сказала Аста и повернула вслед за Доннером, который галопом поскакал вдоль тропинки.

      Шавасс хотел взять сигарету, но нащупал только размокшую массу. Он глубоко вздохнул и направился назад в Эдмурчен Лодж. И все-таки он сможет сделать все, что собирался, если будет осторожен, а Аста не слишком любопытна.

      
        * * *

      

      Днем, когда они карабкались по холмам, он чуть было не забыл, для чего он приехал в это дикое заброшенное место.

      Полковник и Джордж Ганн отстали, пробираясь через вереск к ближайшему склону горы. Шавасс и Аста ушли далеко вперед. На девушке была белая блуза без рукавов и юбка в складку, волосы повязаны желтым шарфом. Идя вслед за ней, Шавасс вдруг почувствовал себя счастливым. Воздух пьянил, как вино, солнце грело в спину, и когда они добрались до вершины и оглянулись, то увидели, что полковник и Джордж сильно отстали. Молодые люди пошли дальше и вскоре оказались на краю скалы, склон которой спускался в долину. Лиловый вереск благоухал, а в спокойном море мерцали в легкой дымке острова.

      От ветра юбка облепила стройные ноги девушки, и когда она сняла шарф, светлые волосы засверкали на солнце. Шавассу вдруг стало грустно, потому что внизу, в долине, посреди Лох Даб серо-зеленым камнем лежал остров, и Полу предстояло работать, и чем бы это ни кончилось, девушка все равно пострадает – это ясно как день.

      – Великолепное зрелище, – сказал он. – Давайте посмотрим, может быть, мы выследим оленя.

      Он вынул бинокль из футляра, навел фокус и стал внимательно разглядывать поросший лесом склон горы.

      – Ну что? – спросила Аста.

      Он заметил какое-то движение, и на открытое место примерно в четверти мили от них выскочил самец оленя. Шавасс привлек Асту к себе свободной рукой.

      – Вон там внизу, возле серого выступа, видите?

      Он дал ей бинокль, и она с шумом выдохнула.

      – Я и не представляла себе, что они так красивы. О Боже, он скрылся!

      – Наверное, почуял нас, – сказал Шавасс. – Дядя говорил, что они чувствуют человека издалека.

      Девушка вернула бинокль и присела на самый край склона, а Пол устроился рядом, прислонился спиной к валуну и навел бинокль на Лох Даб. Показались серые развалины старого замка. В одном углу находилась квадратная башня, которую пора уже было ремонтировать, типичная для шотландских строений тех времен. Все было неподвижно.

      Он стал тщательно осматривать берег, задерживая взгляд на небольшой деревянной пристани, к которой была привязана моторная лодка. Вскоре из полукруглого входа в замок вышел Джек Мердок и через кусты пошел к пристани. Он спрыгнул в лодку и отчалил. Шавасс слышал, как эхо мотора разносилось в долине, а потом Мердок повернул руль и скрылся из виду.

      Пол медленно опустил бинокль и увидел, что Аста, слегка нахмурившись, наблюдает за ним.

      – Там на озере, кажется, лодка?

      Он кивнул и встал.

      – Похоже.

      – Странно, – сказала девушка. – За завтраком Макс сказал мне, что в этом году здесь гнездятся крачки. И чтобы их не тревожить, он запретил рыбную ловлю. По-моему, моторная лодка беспокоит их гораздо сильнее.

      Она все-таки еще колебалась, и Шавасс сделал осторожную попытку увести разговор в более безопасное русло. Он показал рукой вниз, где у подножия холма виднелся каменный домик.

      – Дядя сказал мне, что это охотничья избушка, к которой мы направляемся. Ну, пойдем, посмотрим, из какого вы теста.

      Он схватил ее за руку и увлек вниз по склону, а Аста с восторженным криком последовала за ним. Они бежали без остановки, спотыкаясь о кочки, пока не добрались до ложбины.

      Оставалось всего несколько футов, но Аста потеряла равновесие и упала, увлекая Шавасса за собой. Они дважды перевернулись и замерли на мягкой подушке вереска. Девушка лежала на спине, задыхаясь от смеха, и Шавасс, привстав на локте, наклонился к ней.

      Смех замер, странно простым жестом она нежно провела рукой по его лицу, и Пол забыл обо всем, кроме этих чудесных волос и запаха ее тела. Они поцеловались. Тело ее было мягким и податливым, а сама она – сладость и мед, то, что только может пожелать мужчина.

      Он перекатился на спину, а девушка приподнялась с совершенно удовлетворенным видом.

      – Нельзя сказать, что это было неожиданно, но зато очень приятно.

      – Влияние горного воздуха, – сказал Шавасс. – Я сожалею.

      – Я нет.

      – А надо бы. Я на шестнадцать лет старше вас.

      – Вот и англичанин показался, – улыбнулась она. – Единственная страна в Европе, где возраст имеет отрицательное значение для любви.

      Не отвечая, Шавасс закурил, и Аста, слегка нахмурившись, наклонилась к нему.

      – Всякий раз, когда мы встречаемся, у меня такое чувство, что вы раздвоены. Половина здесь, а другая – где-то далеко.

      – Престо у вас романтическая натура, – лениво ответил Шавасс.

      – Разве? Но это открывает неограниченные возможности. Например, можно вообразить себе что угодно.

      – Что именно?

      – Ну, что вы не тот, за кого себя выдаете. Что вы пошли за мной через горы по гораздо более уважительной причине. Что вы не университетский лектор.

      – Ну, это просто догадки, а не воображение.

      – О, но не только я так думаю.

      Он обернулся и пристально посмотрел на нее, причем лицо его вдруг стало совершенно бесстрастным и чужим.

      – Кто же еще разделяет ваши фантазии?

      – Макс, – ответила девушка. – Я слышала, как прошлой ночью он разговаривал с Руфь. Он приказал ей связаться с университетом в Эссексе и проверить вас.

      Шавасс хрипло засмеялся.

      – Может, он думает, что я охочусь за вашими деньгами. Вряд ли он захочет, чтобы в вашей жизни были другие мужчины, кроме него.

      Аста легла на спину и с огорченным видом стала вглядываться в небо.

      – Он просто излишне опекает меня. Иногда я думаю, что я очень похожа на свою мать.

      Шавасс осторожно взял ее за руку.

      – Вы боитесь его?

      После долгого молчания Аста сказала:

      – Думаю, да, хоть это и странно. Вместе с тем я абсолютно уверена, что он никогда не обидит меня.

      Она глубоко вздохнула и вскочила на ноги.

      – Все это ерунда. Я пришла сюда охотиться на оленей, а не для психоанализа.

      В теплом воздухе послышались крики, и они увидели полковника Крейга и Джорджа Ганна на нагорном склоне прямо над ними.

      – Эй вы, сюда, – крикнул полковник.

      Аста повернулась к Шавассу, что-то похожее на просьбу промелькнуло в ее глазах. Он взял ее за руки.

      – Поверьте, Аста, я не хотел бы сделать вам больно. Нарочно – никогда.

      Девушка глубоко вздохнула и прижалась к нему.

      – О Пол, вы не представляете, как я хотела это услышать.

      Он нежно поцеловал ее в губы. Поднимаясь в горы, они держались за руки.
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      Сквозь французское окно деревья на берегу казались вырезанными из черного картона на фоне оранжевой полоски неба над горами. В доме было темно и уютно. Аста в шелковом платье цвета зеленого яблока сидела за роялем и что-то тихо играла. В сумерках она казалась неотъемлемой частью этого неподвижного вечера.

      Комната была очень милой: панели из дуба, старинная, со вкусом подобранная мебель, мягкий свет от высокого торшера и потрескивающие в большом камине дрова.

      Доннер, полковник Крейг и Джек Мердок были в смокингах, но Шавасс, в отлично сшитом шерстяном костюме, выглядел элегантнее, чем они.

      Дверь отворилась, и Ставру принес кофе. Он поставил поднос на стол, и Руфь Муррей сказала:

      – Можешь идти, я сама подам.

      Ставру исчез так же бесшумно, как и вошел, а Руфь подошла к столику. Простое черное платье подчеркивало ее прекрасную фигуру.

      – Еще кофе, полковник Крейг? – спросила она.

      Старик помахал рукой.

      – Благодарю вас, милая, не нужно.

      – Тогда бренди? – предложил Доннер.

      – Трудно отказаться. Это самый прекрасный напиток, который я пил за последнее время, мистер Доннер.

      – У меня большие запасы, – ответил тот и кивнул Мердоку, который послушно встал и взял графин.

      Полковник протянул ему стакан.

      – Ужин был просто великолепный, честное слово. И приготовлен явно не местным поваром.

      Польщенный, Доннер усмехнулся.

      – Нет. Этим занимается Ставру. Он грек, а если они что-то делают, то делают отлично.

      Шавасс подтвердил, что ужин был и вправду хорош. Облокотившись на пианино, он слушал, как Аста играла, в то же время пристально наблюдая за группой у камина.

      Где бы ни находился Макс Доннер, он всегда выделялся среди других. Мердок, развалясь в кресле, лениво трепал добермана за уши. Смокинг сидел на нем с легкой небрежностью, которую вряд ли можно было ожидать от человека его воспитания и образа жизни.

      Он потягивал бренди, пристально глядя поверх стакана на Руфь Муррей, сидевшую на диване рядом с полковником Крейгом. Шавасс догадался, что Мердока влекло к этой женщине, но он слишком боялся Доннера, чтобы приблизиться к ней хоть на шаг.

      Руфь Муррей уже четвертый раз протягивала Мердоку свой пустой стакан, он снова наливал ей бренди из графина. Доннер подошел и незаметно для окружающих забрал у нее стакан.

      – Мне кажется, вы не любитель бриджа, полковник, – сказал Доннер. – А как насчет партии в бильярд? Мы с Джеком играем почти каждый вечер.

      – С удовольствием, – ответил полковник, вставая с дивана. – А ты, Пол?

      Шавасс усмехнулся.

      – Мне и здесь хорошо. Удивляюсь, откуда у вас столько энергии.

      Сегодняшний день меня чуть не доконал.

      – Отдыхайте, – сказал Доннер, и мужчины удалились.

      Руфь Муррей потянулась к графину и снова наполнила стакан. Затем она встала и подошла к роялю.

      – Говорят, у вас сегодня была драка, мистер Шавасс?

      – Небольшое недоразумение, – спокойно ответил Шавасс. – Ничего особенного.

      Руфь была напряжена, и когда она наклонилась к роялю и заговорила с Астой, глаза ее были полны злобой.

      – Вы хорошо провели время?

      – Великолепно, – ответила девушка, продолжая играть. – Жаль, что вы не пошли с нами, Руфь. Это было чудесно.

      – Не сомневаюсь.

      – О, я узнала столько интересного! – Аста прекратила играть и встряхнула кистями. – Оказывается, к оленю нельзя подойти с подветренной стороны даже на тысячу ярдов. И нельзя торопиться. И надо стрелять, только задержав дыхание. И всегда ниже, если цель спускается вниз.

      Она сделала паузу и нахмурила брови, вспоминая, но Шавасс пришел к ней на помощь:

      – И нельзя нажимать спусковой крючок, пока не подойдешь так близко, чтобы можно было увидеть, как олень шевелит ушами.

      Они оба рассмеялись, а Руфь Муррей выпрямилась и кисло произнесла:

      – Думаю, это очень весело.

      Руфь вышла, и как только дверь за ней закрылась, Шавасс сказал:

      – Кажется, она вас недолюбливает.

      – Дело не во мне, – ответила Аста. – Видите ли, она любит Макса, а он ее нет. Вот и все.

      Аста накинула на плечи шаль.

      – Давайте прогуляемся. Вечер такой прекрасный.

      Она взяла Шавасса под руку, молодые люди вышли на террасу и направились в бархатную темноту деревьев. Пол закурил, и они остановились на маленьком мостике у реки.

      Аста повернулась к Шавассу. Лицо ее неясно белело в темноте.

      – Расскажите о себе, Пол.

      – Что бы вы хотели узнать?

      – О, вполне серьезные вещи: откуда вы и ваша семья? Вы англичанин и в то же время француз, как Пигаль в субботний вечер.

      Самое странное, Шавассу захотелось рассказать ей о себе. Облокотившись о железные поручни, он говорил с ней так, как ни с одним человеком в жизни.

      Он рассказывал, что отец его погиб, защищая Францию, и это было так давно, что об отце у Пола остались лишь воспоминания. Рассказал о матери, которая, уйдя на покой, жила сейчас в одном из самых прелестных островков Ла-Манша, Оллерни. Об имении в Британии, с которым до сих пор еще прекрасно справляется замечательный старый тиран – его дед.

      Когда они возвращались в дом, Аста, крепко держа Шавасса под руку, глубоко вздохнула:

      – Жизнь ничего не значит, если нет корней, правда?

      – Нам всем нужен в этой жизни угол, где мы могли бы преклонить голову, – задумчиво произнес Шавасс, – такое место, где тебя отлично понимают.

      – Господи, как бы и мне хотелось иметь такой угол, – вздохнула девушка, и горечь в ее голосе пронзила Шавасса.

      Он остановился взглянуть ей в глаза, и в это время Доннер показался на террасе.

      – А, вот и вы. Дядя собирается уходить, Шавасс.

      Голос его был спокоен, но Шавасс понял, что Доннер злится. Аста поднялась по ступенькам и положила ладонь ему на руку.

      – Ты проиграл, Макс. Я всегда это чувствую.

      Он нехотя рассмеялся, взял ее руки в сваи и направился в дом.

      – Чертовка, ты читаешь мои мысли, как в книге. Да, полковник оказался самым ловким человеком с кием в руках среди тех, с которыми я встречался в последнее время.

      Дункан Крейг уже в пальто стоял возле камина со стаканом в руке. Мердока не было.

      – Ну, наконец, Пол. Ты не возражаешь, если я уйду? День был трудный, а я, к сожалению, не становлюсь моложе.

      – Хорошо, дядя.

      Шавасс обернулся к Асте и ее отчиму.

      – Может, вы нанесете нам ответный визит?

      – С удовольствием, – ответила Аста.

      Доннер резко перебил ее.

      – Я уверен, полковник устал. – Он взял пожилого джентльмена под руку. – Я провожу вас к машине.

      В дверях Шавасс обернулся и помахал Асте рукой. Когда все удалились, Аста подошла к камину и стала смотреть на догорающие угольки. Она вдруг почувствовала себя усталой. Она слушала, как заурчал мотор и автомобиль уехал, а потом в холле раздались быстрые шаги, и в гостиную вошел Доннер.

      С улыбкой девушка обернулась к нему.

      – Я и сама устала. Полковник Крейг прав – это был трудный день. Я лучше пойду спать.

      К ее удивлению, Доннер не возражал.

      – Похоже, тебе нужно не меньше двенадцати часов, чтобы выспаться, – сказал он и поцеловал ее в лоб. – Иди, увидимся утром.

      Они вышли в холл, и Доннер подождал, пока Аста поднимется. Наверху Аста обернулась, но он уже направился в библиотеку.

      В этот момент открылась входная дверь, и появился Мердок. Доннер пошел ему навстречу, а Аста спряталась в тени. Мужчины разговаривали вполголоса, но она слышала их отчетливо.

      – Мы нашли его, – сказал Мердок.

      Доннер взглянул на темную лестничную площадку и спросил:

      – Где он?

      – Ставру провел его через черный ход. Куда доставить?

      – В подвал, – сказал Доннер, и его голос прозвучал жестко и холодно. – И чтоб ни один из вас не тронул его пальцем. Это моя добыча. Я сейчас приду.

      Аста быстро проскочила в свою комнату. Не включая свет, она прислонилась к двери, собираясь с мыслями, а потом щелкнула выключателем и стала быстро переодеваться.

      Через несколько минут она вышла из комнаты. На ней были лыжные брюки, толстый свитер из норвежской шерсти и кожаные башмаки. Она осторожно подошла к лестнице, остановилась, затем передумала и вернулась назад по лестничной площадке.

      В дальнем ее конце ступеньки вели в помещение для слуг, и Аста быстро спустилась вниз, задержавшись у кухонной двери. Именно там она услышала доносившийся издалека звук, похожий на крик раненого животного. Девушка прошла по коридору и приоткрыла дверь в подвал.

      Шум усилился, и до нее донеслись приглушенные крики, смешанные со звуком сильных ударов. Потом все стихло. Мгновение спустя послышались голоса, и Аста возвратилась в коридор. Возле стены стоял шкаф для метел, и она быстро спряталась туда, оставив дверь чуть приоткрытой.

      Из подвала со странно подавленным видом вышел Мердок. За ним показался Ставру, а затем Доннер, вытиравший платком кровь на руках. Ставру закрыл дверь, и они удалились.

      Аста подождала, пока их шаги затихли, прежде чем рискнула покинуть свое убежище. Она не чувствовала страха, когда открывала подвал и спускалась вниз по ступенькам. Она знала: то, что она там увидит, раз и навсегда разрешит все ее сомнения и страхи последних лет.

      Свет в подвале еще горел, и Аста пошла вдоль побеленной стены. Она не была готова к таким испытаниям и потому остановилась перевести дух и осмотреться. И тут увидела на полу кровь. Яркие капли вели к большой дубовой двери, в которой торчал ключ. Девушка осторожно открыла дверь, вглядываясь в темноту, затем нащупала выключатель.

      В человеке, подвешенном к крюку связанными запястьями, Аста с трудом узнала Фергюса Мунро. Кровь с его израненного тела стекала в большую лужу на полу, а тусклый взгляд, устремленный в вечность, говорил ей о том, что он уже мертв.

      Аста поняла, что ей необходимо как можно скорее уйти отсюда, оставив все как есть. Скорее в Эдмурчен Лодж, к Полу.

      Сохраняя странное спокойствие, Аста быстро закрыла дверь на ключ и выбралась наверх. Все было тихо. Она прошла мимо кухни, открыла заднюю дверь и вышла. Направилась было к гаражу, но остановилась. Если она возьмет машину, они услышат звук мотора. Девушка помедлила и вспомнила, что Джек Мердок пользовался старым велосипедом, который стоял возле скамейки в глубине гаража. Она быстро вывела его и направилась в темноту ночи.

      До Эдмурчен Лодж было целых пять миль, но дорога была удивительно хорошей, да и луна светила вовсю. Спустя полчаса она одолела небольшой подъем и увидала дом внизу. Сквозь открытые французские окна на террасу падал свет. Аста въехала в главные ворота, оставила велосипед возле дерева и обошла дом.

      Повернув за угол, она отпрянула в тень. Шавасс в черном резиновом костюме для подводного плаванья вышел на террасу. Шлем придавал ему странный средневековый вид. За спиной у него был рюкзак, а в руке большой парусиновый мешок.

      Полковник Крейг вышел следом и похлопал его по плечу.

      – Удачи, мой мальчик, и не пытайтесь победить в одиночку. Помни, что нам нужны только убедительные доказательства, не больше.

      Шавасс улыбнулся, пересек лужайку, а полковник вернулся в дом и закрыл окна. Аста подождала, пока он опустит занавески и выключит свет, а потом осторожно двинулась вслед за Шавассом.
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      Шагая по дорожке вдоль реки, Шавасс за двадцать минут преодолел две мили до озера.

      Луна светила ярко, но погода уже начала меняться. Темные облака, плывущие с моря, постепенно, одну за другой, закрывали звезды. Если бы пошел небольшой дождь да еще немного повезло, Пол бы управился очень скоро.

      Услышав, как в озере плещется вода, Шавасс по поросшему вереском склону спустился к тихой бухте, где рыбачил утром. Луна светила вовсю. Он положил мешок на землю, снял рюкзак и наклонился к воде, пытаясь рассмотреть, что происходит на острове.

      Самое удобное место для высадки – северная часть озера. Именно там, на поросшем кустами берегу, повсюду были скалы и песчаные отмели. Пол хорошенько запомнил это место и, когда облака стали постепенно закрывать луну, принялся за работу.

      Он достал из рюкзака акваланг, который мог ему понадобиться, затем вынул из мешка складную лодку. Подготовив компрессионные цилиндры, Шавасс накачал лодку сжатым воздухом.

      Он почувствовал, что в вереске кто-то есть, и, как тигр, прыгнул в темноту. Руки его крепко сжали чье-то мягкое тело.

      – Пол! Пол, это я! – задыхаясь, проговорила Аста.

      В это время снова выглянула луна. Шавасс пристально посмотрел на девушку и присел на корточки. Облака заволокли небо, и пошел мелкий дождь.

      – Ну, Аста, – спокойно сказал он. – Думаю, тебе лучше все рассказать.

      – Сегодня вечером Макс убил Фергюса, – бесстрастно сообщила девушка. – Там, дома. Тело висит в подвале на крюке, как туша животного. Они избили его до смерти.

      – Он знает, что ты видела его?

      Она покачала головой.

      – Я тихо улизнула, взяла из гаража велосипед Мердока и приехала в Эдмурчен Лодж к тебе.

      – Как раз когда я уходил?

      – Да.

      Девушка сжала его руку и приблизилась к нему. Лицо ее было совершенно белое.

      – Расскажи мне, Пол. Расскажи все! Я должна знать!

      Выбора не было, и, понимая это, Шавасс взял ее за руки и крепко сжал их.

      – Ну, что ж, ангел мой. Ты этого хотела. Я разведчик НАТО, а твой отчим и его приятели работают на другую сторону, вот и все.

      Руки девушки напряглись, и она прижалась к нему.

      Шавасс приподнял ее подбородок:

      – Аста, ты с кем?

      Она схватила его за плечи и сильно встряхнула.

      – Черт возьми, Пол Шавасс, ты еще спрашиваешь?

      Шипение позади них прекратилось, когда опустели компрессионные цилиндры, и Пол поднялся.

      – Куда ты, на остров? – спросила Аста.

      – Да, Доннер там что-то затевает, и я хотел бы знать что.

      – Я так и подумала. Я поняла это, когда ты днем осматривал холмы в бинокль. Можно я с тобой? – И прежде чем он успел возразить, она продолжила: – Я могу подождать тебя здесь, на берегу, в лодке.

      – Ну, хорошо, – ответил Пол, – только никакой самодеятельности, и будешь делать только то, что я скажу.

      Аста устроилась на мосту с аквалангом, он оттолкнул лодку от берега и забрался на корму. Луна совершенно скрылась за тучами, дождь прекратился. Пол направил лодку по большому кругу, который привел их к высохшему руслу, а течение прибило их к берегу на северной стороне острова.

      Аста наклонилась, чтобы смягчить удар. Когда они выбрались на покрытый песком и галькой берег, Шавасс по отмели вытащил лодку и спрятал ее в кустах.

      – Жди здесь, – прошептал он. – Я не долго. Если услышишь какой-нибудь шум, уходи, греби к берегу и как можно скорее постарайся попасть в Эдмурчен Лодж. Полковник Крейг знает, что нужно делать.

      Она хотела было протестовать, но он ладонью закрыл ей рот.

      – Не спорь. Если случится самое плохое, я смогу уплыть. Будь хорошей девочкой.

      Он прошлепал по воде вдоль берега и скрылся в кустах, растущих у крепостной стены. В этом месте стена сильно раскрошилась, и ему пришлось прокладывать путь через заросли крапивы и груду обломков.

      Внутренний двор был вымощен булыжником. Справа стояло здание без крыши, и ряд полуразрушенных колонн тянулся до арочных ворот.

      Слева поднималась сторожевая башня, темная и безмолвная. Шавасс направился к ней и поднялся по каменным ступенькам на зубчатую стену. С этой стороны стены здания казались нетронутыми, и там, где они соединялись с башней, виднелся широкий крепостной вал с двумя разрушенными орудиями на боевых постах.

      Пол вгляделся в темноту и увидел блеснувшую полоску воды над острыми гребнями скал футах в сорока внизу. Он внимательно осмотрел башню и вдруг замер. В окошке наверху показалась и исчезла полоска света, как будто она пробивалась сквозь задернутые шторы.

      Хрупкая опора образовывала естественную лестницу, но когда Шавасс двинулся к ней, в тишине раздался шум ожившего мотора, и с дальнего берега к острову направилась моторная лодка.

      Шавасс бросился к стене. Пару минут спустя мотор заглох, и лодка причалила. Он не видел ее, но слышал шаги и хруст камня.

      Осторожно вернувшись по зубчатой стене назад, он подполз к краю, туда, где стена подступала к башне, и стал всматриваться вниз. Через двор, разговаривая вполголоса, прошли два человека. Они остановились как раз под Шавассом и открыли дверь у основания башни. Это были Доннер и Мердок.

      Он отчетливо разглядел их, потом дверь снова закрылась.

      Шавасс спустился по каменным ступенькам во двор и, держась в тени стены, направился к башне. Он слышал голоса, раздающиеся как будто из глубины. Прислушавшись, он осторожно открыл дверь.

      В нише, едва освещая блестящие от сырости каменные стены комнаты, стояла керосиновая лампа. Справа вверх поднималась крутая каменная лестница Слева слегка приоткрылась еще одна дверь, оттуда доносились голоса.

      Шавасс осторожно заглянул внутрь: каменная площадка, несколько ступенек слева, крышу подпирает ребристый свод. Вдруг кто-то появился в поле зрения, вспыхнул огонек сигареты.

      Человек был в серо-зеленой форме армии бундесвера, на лицо от козырька фуражки падала тень. Это было настолько неожиданно и нереально, что Шавасс закрыл глаза. Когда он снова их открыл, никого уже не было.

      Он приоткрыл дверь пошире и вполз в помещение, внимательно осматривая края площадки. Вдоль стен большой комнаты стояли железные армейские кровати. Наклонившись над столом в центре комнаты, стояли Макс Доннер и Мердок. Перед ними лежала раскрытая карта, а столпившиеся возле них люди были одеты в форму бундесвера, за исключением двоих в полевой форме солдат британской армии.

      Голоса звучали неразборчиво. Один из офицеров, очевидно, задал вопрос.

      Доннер хрипло рассмеялся и громко ответил:

      – Все предусмотрено. Сюрпризов быть не должно. Давайте выпьем, а потом продолжим.

      Шавасс осторожно выбрался, закрыл за собой дверь и встал. Он уже привык к полутьме и увидел над головой каменную лестницу, ведущую к деревянной двери. Он вспомнил, что заметил свет из комнаты наверху, быстро поднялся по ступенькам, но дверь была закрыта.

      И все же было ясно, что там кто-то был. Этот кто-то был заперт на ключ. Пол вышел во двор и по ступеням быстро поднялся на зубчатую стену.

      Когда он добрался до крепостного вала под башней, полоска света все еще отчетливо виднелась в окне над его головой, и Пол начал карабкаться по опоре, осторожно передвигаясь по крошащейся поверхности.

      На окне была решетка. Он повис на ней и заглянул в комнату через узкую щель в неплотно задвинутых шторах.

      Сначала ничего интересного не было видно. Каменные стены, край кровати; затем он повернул голову, и его охватило волнение. Человек, сидящий за столом с книгой в руке при свете керосиновой лампы, был Борис Суворин. Сомневаться в этом не приходилось, так как Шавасс видел много его фотографий.

      Он поднялся на руках и постучал по стеклу. Суворин резко выпрямился, удивленно глядя в окно. Шавасс снова постучал. Русский отложил книгу и медленно подошел к окну.

      Отдернув штору и увидев Шавасса, он со страхом отшатнулся. Пол отчаянно жестикулировал, но русский колебался. Потом он все же открыл окно.

      – Кто вы и что вам нужно? – прошептал он.

      – Меня зовут Шавасс. Я разведчик НАТО. А вы – Борис Суворин?

      – Так вы здесь, чтобы помочь мне? – Суворин крепко сжал железные прутья решетки. – Слава Богу. Последние несколько дней – настоящий кошмар. Вы можете вывести меня отсюда?

      – Не сейчас. Ваш хозяин, Макс Доннер, проводит внизу какое-то совещание с людьми, одетыми в военную форму войск Западной Германии. Вы не знаете, каковы его намерения?

      – Ни малейшего понятия, – покачал головой Суворин. – Меня привезли сюда три дня назад, и с тех пор я не покидал эту комнату. Где я нахожусь?

      – Мойдарт – северо-западное побережье Шотландии. Одно из самых уединенных мест на Британских островах. Он сказал, что будет с вами?

      – Меня скоро должны переправить в Россию. Это он сказал совершенно определенно.

      – Все правильно, – подтвердил Шавасс. – Я должен идти, но вы не беспокойтесь. Без вашего согласия вас никуда не отправят.

      Суворин закрыл окно, и когда он опустил шторы, Шавасс спустился по опоре вниз.

      Пошел сильный дождь, заглушая звуки и притупляя внимание.

      Шавасс пробрался через кусты и выбрался на берег. Он сразу же нашел лодку, но Асты в ней не было. Когда она вышла из темноты, он сердито спросил:

      – Где тебя носило?

      – Я спряталась от дождя под деревом. Здесь очень грязно, и я промокла до нитки.

      Девушка забралась в лодку, Пол оттолкнулся и устроился на корме. В ту же минуту ожил мотор другой лодки. Шавасс подождал, прислушиваясь, пока он затих вдали, и начал грести.

      Аста наклонилась к нему.

      – Я уже начала беспокоиться. Когда появилась моторная лодка, я не знала, что и подумать. Кто это был?

      – Твой отчим и Мердок. Там с ними в башне большая группа людей, одетых в немецкую форму.

      – Но почему?

      – Кто его знает. Единственное, в чем я уверен, – это то, что русский инженер Борис Суворин, который работал на Британское правительство и исчез неделю назад, заперт в комнате наверху, в башне, и ждет скорой отправки в Россию.

      Она с шумом втянула в себя воздух.

      – Ты в этом уверен?

      Он кивнул.

      – Я только что разговаривал с ним. К сожалению, окно зарешечено и я не смог вытащить его.

      – Что ты собираешься делать?

      – Как можно скорее вернуться в Эдмурчен Лодж, но для того, чтобы связаться со своими и начать действовать, мне понадобится время.

      – Я могу чем-нибудь помочь?

      Он поколебался, но все-таки сказал:

      – Да, ты могла бы мне здорово помочь. Видишь ли, мы вряд ли успеем заняться Доннером этой ночью, поэтому мне хотелось бы, чтобы он не заметил ничего подозрительного.

      – И ты хочешь, чтобы я вернулась в Гленмор Хаус, как будто ничего не произошло?

      – Поверь, я вынужден просить тебя об этом, – сказал Шавасс. – Но если Доннер обнаружит, что тебя нет, то бросится на поиски и этим все испортит.

      Днище заскрипело по песку, и Шавасс вытащил лодку на берег. Девушка вышла из нее и обернулась к Полу.

      – Я ухожу сейчас же, – сказала она. – Постараюсь пробраться незаметно.

      Шавасс расстегнул «молнию» на гидрокостюме, вытащил «смит-и-вессон» 38-го калибра и протянул девушке.

      – Возьми. Не знаю, умеешь ли ты им пользоваться, но пистолет может пригодиться.

      Аста поцеловала Шавасса и исчезла в пелене дождя. Он посмотрел ей вслед, а потом спрятал лодку в кустах.

    

  
    
      
        Глава 11

      

      Звук мотора «лендровера» вернул Асту к действительности, и она окончательно проснулась. Откинув одеяло, девушка подбежала к окну и увидела, как Доннер с каким-то незнакомцем поднимается на крыльцо. За ними шел Шавасс, а затем Ставру и Мердок.

      Аста опустила занавеску и подошла к двери. На площадке внизу было темно. Она на цыпочках вышла из комнаты и перегнулась через перила.

      Мужчины стояли внизу, в холле. Шавасс в джинсах и белом свитере для гольфа, казалось, чувствовал себя непринужденно, на лице его блуждала легкая неподражаемая улыбка. Сначала Аста подумала, что все в порядке, но потом заметила револьвер в руках у Ставру.

      Она услышала, как Доннер приказал тому:

      – Запри его на часок в подвал. Поговорим потом.

      Дверь библиотеки закрылась, и Ставру с Шавассом удалились. Аста осталась на месте, крепко уцепившись за перила.

      – Ну что, твоего дружка поймали, а? – В тишине голос прозвучал неестественно громко. Аста обернулась и увидела рядом Руфь Муррей. Руфь была пьяна и держала в руках графин с бренди и стакан.

      Аста прошла в свою комнату и закрыла за собой дверь, но дверь тут же распахнулась, и вошла Руфь.

      – Почему ты не идешь спать? – спокойно спросила Аста.

      – У меня нет настроения.

      – Зато у меня – у меня оно есть! Хочешь знать причины?

      Она осторожно поставила графин и вышла в ванную. Когда вернулась, в руках у нее был насквозь промокший свитер, который надевала Аста.

      – Ты развлекаешься, не так ли? Не отрицай, я видела. Интересно, что скажет Макс.

      – Ты можешь узнать у него в любое время.

      Глупая улыбка на лице Руфи исчезла, и лицо ее покраснело от злости.

      – Ты считаешь, что ты лучше всех? Думаешь, стоит тебе свистнуть, и он прибежит? Так вот, я расскажу тебе кое-что о Максе Доннере!

      – Зря потеряешь время.

      – Разве? Ты совсем как твоя мать. Она тоже думала, что держит его в руках, а чем это кончилось?

      И она продолжала, словно разговаривала сама с собой:

      – Все должно быть, как у всех, и они приказали ему жениться. И взять хорошую, нормальную жену. Поэтому он женился на твоей матери.

      Она выпила остатки бренди в стакане и снова наполнила его.

      – Проклятый идиот. Она узнала все. Все узнала о великом Максе Доннере. Но ведь не мог же он этого допустить, так?

      – На что ты намекаешь? – спросила Аста, почувствовав в груди какой-то холод.

      – Помнишь, как погибла твоя мать? Ныряя с аквалангом возле Лесбоса?

      – Вот именно. Она ушла слишком глубоко под воду, и у нее кончился воздух.

      Руфь Муррей хрипло рассмеялась.

      – А если я скажу тебе для начала, что ее баллон с воздухом был пуст?

      Аста схватилась за край кровати, стараясь сдержать себя.

      – Что ты такое говоришь? – прошептала она.

      – А как ты думаешь? – Руфь Муррей вылила остатки бренди в стакан и залпом выпила. – Да он настоящий мужчина, наш Макс, или Иван, или Борис, или как там его.

      Аста едва успела добежать до ванной, где ее сильно вырвало. Когда все прошло, она взглянула на себя в зеркало и увидела чужое, совершенно бледное лицо с горящими глазами.

      Она вернулась в комнату. Руфь Муррей мирно спала на спине. Аста посмотрела на нее, потом достала из шкафа еще одну пару брюк и свитер и быстро оделась. Револьвер, который ей дал Шавасс, лежал под подушкой. Она опустила его в карман и вышла из комнаты.

      Она была абсолютно уверена в одном – она убьет Макса Доннера. Остановившись на площадке, девушка увидела, как Шавасс в сопровождении вооруженного Ставру прошел в библиотеку. Аста спряталась в тени.

      Доннер с сигарой стоял у камина. Ни Суворина, ни Мердока в библиотеке не было.

      Он внимательно осмотрел Шавасса и кивнул:

      – Что ж, приятель. Я занятой человек, время мое ограничено, так что давайте приступим к делу.

      – Далеко вы уехали от Рам Джангл, – сказал Шавасс по-русски.

      Ставру зарычал и рванулся к нему, но Доннер поднял руку. Лицо его оставалось спокойным.

      – Вы, кажется, знаете обо мне больше, чем я предполагал.

      – Клэй Кроссинг в 1933-м, затем Калгурли в 1939-м, – ответил Шавасс. – Шесть лет вы где-то пропадали, и только не говорите мне, что прогуливались в кустах поблизости.

      Он взял из серебристой коробки сигарету.

      – А что, кстати, за это время произошло с Доннером? Он и в самом деле отличное прикрытие: австрийский иммигрант, сирота, никаких родственников.

      – В 1933 году он спрятался на русском грузовом корабле, идущем в Сидней.

      – Туда, где молочные реки и кисельные берега?

      – Он все правильно сделал, – ответил Доннер, – и получил все, что желал.

      – А за это вы взяли у него все-все, что было Максом Доннером.

      – В чем вы меня обвиняете?

      Шавасс пожал плечами.

      – В том же, от чего упали акции в деле Гордона Лонгсдейла. В конце концов вы зависите от других. От мелких сошек, не таких уж умных, как вы. Возьмите, например, этого мелкого чиновника в Адмиралтействе, Симмонса, или Раневского.

      – А что Раневский?

      – Он уплатил Симмонсу новыми банкнотами, и они вывели нас не только на Раневского. Нам в руки попался интересный документ – подписанный вами чек.

      – Это вам ничего не даст.

      – Да, об этом не стоило даже и упоминать на суде. Зато у нас появился повод для проверки, а этого-то мы и добивались, особенно учитывая эти шесть лет, о которых мы ничего не знали.

      – Не стоит беспокоиться, – усмехнулся Доннер. – Я хорошо поработал и скоро закончу дело. Последний удачный ход, и все.

      – Не утешайте себя сказками, – ответил Шавасс. – Вы никуда отсюда не уедете.

      – Хорошая попытка, – сказал Доннер, – но не пойдет. Там, в поместье, человек Крейга, Джордж Ганн, сказал мне все, что меня интересовало.

      – Я вам не верю, – возразил Шавасс.

      – Что ж, судите сами. Вы находитесь здесь, чтобы разнюхать, чем я занимаюсь, а полковник Крейг должен был обеспечить вам прикрытие, – он усмехнулся. – Но я забыл о главном: никто из ваших и пальцем не пошевелит, пока не получит сообщение от вас, так что у меня времени более чем достаточно.

      Все чувства отразились на лице Шавасса, как в зеркале.

      – Не принимайте все так близко к сердцу, приятель. Вы еще не видели Ставру в деле. Джордж Ганн – крепкий орешек. Он проболтался только потому, что надеялся спасти старика. – Доннер хрипло рассмеялся. – Он ошибся.

      Он стоял и смотрел на Шавасса странным взглядом, как будто ждал чего-то, а тот изо всех сил пытался сдерживать охватившее его желание наброситься и уничтожить этого человека. Вместо этого Пол взял еще сигарету. Руки его слегка дрожали.

      Когда он заговорил, голос его звучал довольно спокойно.

      – Увы, такое иногда случается.

      Доннер восхищенно рассмеялся.

      – А знаете, вы мне нравитесь, приятель. Чувствуется класс. Думаю, я возьму вас с собой. Держу пари, из вас можно выжать много интересных сведений.

      – Вот что я вам скажу, – произнес Шавасс. – Вы, конечно, одурачили всех этим делом с Сувориным. Когда он пришел к нам, мы приняли его без вопросов. Он провел большую часть года в отделе классификации документов научного центра по исследованию ракет в Боскомб Даун.

      – Это был общий замысел. А то, что он мог увезти домой в своей голове, отбросило бы ваших людей назад на пять лет, не меньше. Если это случится, то и вы тоже выбываете из игры.

      На мгновение необычайный эгоизм этого человека проступил наружу, и Шавасс не преминул этим воспользоваться.

      – Я как раз думал об этом и представлял себе, что когда увижу вашу личную армию здесь, на острове, то это будет что-то особенное.

      – Не догадаетесь, никогда не догадаетесь, приятель. – Резким жестом Доннер швырнул сигару в камин. – А впрочем, почему бы и нет?

      Он пересек комнату, открыл дверь в углу и скрылся. Через минуту он вернулся, одетый в сшитый по мерке китель офицера немецкой армии.

      – Великолепно, не так ли? – спросил он, застегиваясь.

      Шавасс посмотрел на погоны отличия, ряд орденских лент.

      – Да, вы хорошо воевали. Я вижу у вас все награды, даже Рыцарский крест.

      – И это не выдают вместе с пайком, – Доннер щелкнул каблуками. – Разрешите представиться, полковник германской военной разведки Гюнтер фон Байерн. Подразделение Королевской артиллерии на острове Фада, Внешние Гебриды.

      – Фада? – нахмурившись, спросил Шавасс. – Но это же ракетный полигон.

      – Именно. Вы думали, я шучу, приятель? – Доннер покачал головой. – Фон Байерн и отделение из девяти человек германского сто первого ракетного полка завтра утром улетают в аэропорт Глазго. Затем они последуют в Малайг, где их ждет самоходное десантное судно, чтобы перебросить на Фаду.

      Только сейчас Шавасс все понял.

      – Погодите. Они не доберутся дальше Малайга: вы собираетесь перехватить их.

      – Скажем так: мы отводим их, а сами выступаем вместо них. На Фаде сейчас размещаются тридцать восемь человек. Полагаю, с ними не будет много хлопот. Прежде чем они придут в себя, капкан захлопнется.

      – Значит, там происходит что-то из ряда вон выходящее, раз вы решились на такую штуку.

      – Можно сказать именно так. Вы, британцы, никогда не меняетесь, правда? Империя рушится, фунт падает, вы урезаете расходы на оборону, а пока все торжествуют, вы вместе с Германией разрабатываете небольшую исследовательскую программу, о которой никто не имеет понятия.

      – Например?

      – Новая ракетная силовая установка, которая в состоянии производить неограниченное количество энергии из отрицательного энергетического поля, вот что я имею в виду. Ее испытания проходят на полигоне противотанковых снарядов, которые называются «Огненная птица». Именно для того, чтобы отработать оперативную сторону, и прибывают сюда фон Байерн и его ребята.

      – Это вам сообщил Суворин?

      Доннер кивнул.

      – Он сам отправляется с нами, чтобы убедиться, что мы на правильном пути.

      Шавасс покачал головой.

      – У вас ничего не выйдет.

      – Почему же? Раз мы идем под видом людей фон Байерна, то нам нужно всего лишь пять часов. По нашему сигналу подойдет быстроходный траулер и заберет ракету и людей. Корабль, кстати, пойдет под панамским флагом. А в открытом море это будет самый обыкновенный траулер среди сотен других рыболовецких судов европейских стран.

      Шавасс, отчаянно пытаясь найти упущения в этом плане, ухватился за соломинку:

      – Но ведь существует общепринятая процедура контроля между штабом ядерных войск и его пусковыми площадками. Если радио на острове будет молчать, они захотят узнать, в чем дело.

      – Но не узнают. Мы будем поддерживать контакт до отплытия, а контрольная проверка в случае радиомолчания состоится не раньше чем через шесть часов. За это время мы далеко уйдем. Что еще?

      Шавасс медленно покачал головой.

      – Вы, кажется, все продумали.

      Доннер засмеялся.

      – Не беспокойтесь, приятель, Ставру как следует позаботится о вас, пока я вернусь, а отсюда мы полетим вместе. Назад на нашу старушку родину.

      – Аста летит с вами?

      – Отныне Аста всюду будет следовать за мной.

      – Интересно, что она скажет на это?

      Лицо Доннера застыло.

      – Она сделает то, что ей скажут, потому что, как и у вас, у нее нет выбора.

      Он кивнул Ставру.

      – Отведи его вниз, я потерял много времени.

      Доннер резко отвернулся и вышел в другую комнату, расстегивая на ходу китель, а Ставру осторожно прикоснулся дулом револьвера к шее Шавасса.

      В холле было прохладно, а в слабо освещенных коридорах подвала под старым домом еще холоднее. Неструганая дубовая дверь, перед которой они остановились, снаружи закрывалась на железную перекладину.

      Ставру отошел в сторону и кивнул, а Шавасс поднял перекладину. Он на мгновение взвесил ее обеими руками, но Ставру аккуратно прицелился.

      Шавасс усмехнулся.

      – Ладно, ублюдок, я все понял.

      Он опустил перекладину и вошел в подземелье. Дверь за ним закрылась, и снаружи звякнуло железо.

      Пол прислушался к удаляющимся шагам, затем стал исследовать помещение. Было почти совсем темно, только пятнышко света пробивалось через решетку окна напротив двери. Снаружи шел дождь, и сквозь разбитое стекло вода стекала в камеру. Пол подтянулся на руках и увидел вход в гараж и конюшни.

      Он спрыгнул на пол и пошел по кругу, ощупывая стены, но никакого выхода не было. Он присел на корточки в углу возле двери и стал ждать.

      Он задремал, пока его не разбудили шаги во дворе. Шавасс вскочил на ноги и бросился к окну. Начинался серый рассвет. Пол выглянул как раз в тот момент, когда один из «лендроверов» выезжал из гаража. За рулем сидел Джек Мердок. Второй автолюбитель был Доннер, а рядом с ним сидел Суворин. Интересно, куда они направляются? Вероятно, к озеру, забрать остальных и отправиться к месту засады на дороге в Малайг, чтобы встретить там Байерна и его людей.

      Шавасс спрыгнул на пол и в бессильной ярости ударил кулаками по стене. Маховик закрутился, и вся машина заработала, а он не мог этому помешать.

      Пол присел возле стены, спрятал руки под мышки, пытаясь кое-как удержать тепло, покидающее его тело. Становилось все холоднее. Так прошло полчаса, и тут он услышал медленные осторожные шаги в коридоре. Открылась одна дверь, затем другая, Шавасс снова прислонился к стене и стал ждать.

      Шаги затихли у его двери. Кто-то отодвинул засов, и дверь открылась. Он уже приготовился ударить, но тут в помещение шагнула Аста.

    

  
    
      
        Глава 12

      

      Когда она посмотрела на него, лицо ее было совершенно бледно. Пол обнял дрожащую девушку.

      – Я перепутала и попала в соседнюю камеру. Фергюс все еще там. – Она содрогнулась. – Ставру на кухне, но Макс и другие уехали.

      Шавасс кивнул.

      – Да, я видел их через окно.

      – А я видела, как тебя привезли ночью. Что произошло?

      – Они ждали меня, когда я вернулся в поместье. Я ошибся: Суворин совсем не тот, за кого я его принимал.

      – Что же с полковником Крейгом и Джорджем?

      – Ставру убил их.

      Ее глаза расширились от ужаса, и она пошатнулась. Он снова прижал ее к себе. Когда Аста отстранилась, голос ее был неестественно спокоен.

      – Ведь это все Макс, правда? Ставру – просто орудие в его руках. Он убил мою мать, ты знал об этом?

      Шавасс покачал головой.

      – Наверняка нет, но я читал его досье и предполагал это. Но как ты узнала?

      – Вчера мне сказала Руфь. Она была так пьяна, что не соображала, что говорит. – Аста подошла к окну и уставилась на серый утренний свет. – Я хотела убить его, Пол. Сидела на лестничной площадке в темноте и ждала, когда он выйдет из библиотеки. А потом вдруг подумала, что тогда может случиться с тобой. – Она вынула из кармана «смит-и-вессон». – Возьми.

      Шавасс быстро проверил оружие и засунул его за пояс.

      – Так, говоришь, Ставру на кухне?

      – Да, он, наверное, завтракает. Куда уехал Макс? Что ему нужно?

      Шавасс вкратце рассказал ей, а когда он закончил, девушка мрачно кивнула.

      – Мы должны что-то предпринять. Его необходимо остановить.

      – Я попробую, – сказал Шавасс. – Где телефон, в библиотеке?

      – Здесь нет телефона, – ответила она.

      – Ты уверена?

      Аста кивнула.

      – Мне тоже показалось странным, когда я сказала вчера Максу об этом. Он мне ответил, что приехал сюда пожить в тишине, а не слушать бесконечные телефонные звонки.

      – В гараже кроме двух «лендроверов» есть еще какой-нибудь автомобиль?

      – Нет, а что?

      – Мне пришла в голову сумасшедшая мысль: что, если попробовать предупредить немцев о засаде Доннера?

      Аста слегка нахмурилась.

      – Дорога на Малайг идет через соседнюю долину?

      – Да.

      – Тогда единственный путь туда ведет в объезд ущелья. Это около десяти миль.

      – Что ты хочешь этим сказать?

      – Может быть, пройти пешком, через горы будет быстрее?

      Взволнованный мелькнувшей надеждой, Пол схватил девушку за руку.

      – Не знаю, черт возьми, но надо попробовать.

      Он приоткрыл дверь: в коридорах подвала было тихо и спокойно, только откуда-то издалека был слышен какой-то скрип и вой собаки. Шавасс вытолкнул Асту из клетки, и они быстро выбрались во двор.

      Снова начинался дождь. Вершина гребня, разделяющая две долины, была окутана туманом. Пол и Аста обошли вокруг дома, подошли к лужайке и перебрались по мосту через ручей.

      На другой стороне тропинка круто уходила вверх, в небольшой лесок, сквозь поросшие вереском, соснами и ольховыми деревьями скалы.

      Сверху открывалась панорама долины: Гленмор Хаус у ручья, луг, который Доннер использовал в качестве аэродрома, и стоящий там красно-серебристый «Бивер».

      Когда Шавасс и Аста выбрались из леска, из-за деревьев впереди, ярдах в тридцати справа, показались Гектор и Рори Мунро. В руках старик держал фазанов, а его карабин был зажат под мышкой. Шавасс схватил Асту за руку, чтобы спрятаться, в кустах, но не успел.

      Мунро стояли и молча смотрели на них с вершины склона.

      Шавасс прошептал:

      – Не обращай внимания, идем как ни в чем не бывало. У них нет причин цепляться к нам.

      И вдруг в утренней тишине раздался громкий крик. Молодые люди оглянулись: во дворе, глядя в их сторону, стоял Ставру, едва удерживая на поводке добермана.

      – Остановите их! – кричал Ставру. – Верните их назад!

      В этот момент во двор въехал один из «лендроверов» и из него выпрыгнул Доннер. Гектор Мунро отшвырнул фазанов и полез в карман за патронами. Рори последовал его примеру. Но Шавасс выхватил «смит-и-вессон» и выстрелил раньше их. Мунро пришлось спрятаться.

      Увлекая за собой Асту, Пол бросился к деревьям, и едва они успели укрыться, как внизу раздались выстрелы. Ставру спустил добермана с поводка, и тот с рычанием бросился в погоню.

      Молодые люди побежали вверх по откосу, пробираясь сквозь мокрый папоротник, пока не добрались до широкого, усеянного валунами плато. В нескольких ярдах отсюда тропинка круто поворачивала на восток, постепенно поднимаясь по горному хребту.

      Аста побежала вперед, но Шавасс остановил ее.

      – Мы не успеем пройти и четверть мили, как этот проклятый пес нас догонит. Ты умеешь лазить по горам?

      – Совсем немного.

      – Этого достаточно. Пойдем.

      У дальнего края плато склон был вулканического происхождения. Камни растрескались и образовали огромную лестницу. Шавасс направился туда, Аста следовала за ним по пятам. Как только они достигли первого выступа, на другом конце плато показался доберман.

      Помедлив лишь мгновение, пес, как змея, заскользил между валунами. Шавасс подтолкнул девушку вперед.

      – Беги, у тебя есть две минуты, чтобы взобраться наверх.

      Первый откос был пологим, и Пол наверняка знал, что пес преодолеет его без труда. Они карабкались по камням, а собака с рычанием догоняла их, перепрыгивая с одного выступа на другой. Над ними возвышалась гладкая скала высотой около десяти футов. Уцепиться было не за что.

      Выбора не было, и Шавасс сцепил руки ковшом и скомандовал:

      – Быстро полезай наверх!

      У Асты хватило ума не спорить: она встала на его сцепленные руки, и одним движением Пол подтолкнул ее на край скалы.

      Доберман, широко раскрыв пасть, фантастически огромными прыжками приближался к Шавассу. Камни градом катились из-под его лап, когда он мягко, по-кошачьи перепрыгивал с одного валуна на другой.

      Шавасс прислонился спиной к скале и вытащил револьвер. Пес прыгнул вперед, уперся лапами в выступ скалы, зарычал и приготовился к следующему прыжку. Пол дважды выстрелил прямо в широко открытую пасть.

      Мышцы на спине животного расслабились, когда тяжелые револьверные пули раздробили кость, и, переворачиваясь в воздухе, пес свалился прямо на плато.

      Ставру с яростным криком остановился на полпути и стал палить из ружья.

      Пули отскакивали от скал, и Шавассу пришлось отстреливаться, чтобы заставить Ставру искать укрытие.

      Пол спрятал «смит-и-вессон» в карман и взглянул наверх. Лежа на животе на краю скалы, Аста протягивала ему руку. Он прыгнул, ухватился за нее и правой ногой нащупал крошечную выемку в трещине скалы. Мгновение спустя он уже лежал рядом с Астой.

      Оттуда не видно было основания склона, но шум скатывающихся камней говорил о том, что Ставру продолжает карабкаться вверх. Больше никого не было.

      – Кажется, Мунро потеряли нас, – сказала Аста.

      Шавасс покачал головой.

      – Не уверен. Не забывай, что они родились и выросли здесь, в этой стране, и они знают горы. Думаю, что они идут сюда другой дорогой.

      – А Макс?

      – Скорее всего поехал на «лендровере» к месту засады. Нам нужно торопиться.

      Огромная каменная воронка была усеяна валунами и щебнем, и они карабкались без остановки, пока не добрались до широкого выступа.

      Над ними постепенно поднимался гребень горы, и десять минут спустя они уже были на краю главного плато, окутанные серым туманом, дождем и тишиной.

      Откуда-то справа донесся крик. Шавасс обернулся в тот момент, когда над дальним краем плато показался Гектор Мунро. Он поднял ружье, но затем опустил, потому что расстояние было слишком велико. Шавасс подтолкнул Асту вперед.

      Они побежали, выбирая путь между огромными валунами, скользя и кувыркаясь на твердом грунте, пока не добрались до конца плато. И тут справа снова появился Рори Мунро.

      Шавасс рванулся к нему. Рори не успел прицелиться, и они столкнулись.

      Пол без промедления ударил Рори ногой в пах. Тот упал на голени, хватая воздух широко открытым ртом. Пол отшвырнул ружье и обернулся на сердитый крик. Ставру, а за ним ярдах в двадцати Гектор Мунро догоняли его.

      Аста ждала на краю плато. Шавасс схватил ее за руку, и они снова помчались сквозь туман и дождь, оставляя за собой сползающий щебень и песок.

      Добравшись до голого крутого склона, поросшего пучками жесткой травы, что очень затрудняло спуск, они потратили еще добрых пятнадцать минут, прежде чем выбрались на склон горы перед долиной, и стали спускаться, продираясь через вереск.

      Но их преследователи не отставали. Оглянувшись, Шавасс увидел сквозь расступившийся туман, что Ставру был всего в сотне футов от него.

      Прикрывая лицо, они бежали через плантацию молодых елей. Как только они выбрались, Аста споткнулась и упала бы, если бы Пол не подхватил ее.

      Едва дыша, она прислонилась к нему.

      – Прости, Пол, я больше не могу. – И вдруг глаза ее расширились: в долине показались люди.

      – Это они?

      На краю дороги стоял «лендровер». Явно армейский с опознавательными дивизионными знаками на капоте, ярко раскрашенный. Офицер в полевой форме и фуражке с козырьком держал в руках карту местности.

      Шавасс закричал и замахал руками. К счастью, офицер заметил их. Схватив Асту за руку, Пол с девушкой ринулись вниз через вереск и упали прямо в канаву у дороги. Поднявшись, они побежали к машине.

      Офицер смотрел на них, прикрывая глаза от дождя рукой. Потом он наклонился к водителю и что-то сказал. Тот вышел из машины и присоединился к нему.

      Только в самый последний момент Шавасс понял, что уже поздно что-либо исправить: у водителя был пистолет, а офицер возле машины оказался не кто иной, как Джек Мердок.

      Совершенно беспомощные, Пол и Аста остановились. Из тумана вынырнул и подъехал к ним другой «лендровер». С холодным и злым лицом из него выскочил Макс Доннер и побежал им навстречу.

      – Что ж, вы сами напросились, приятель, – сказал Доннер и правой рукой ударил Шавасса по скуле, отчего тот опять скатился в канаву.

      Аста повернулась и побежала по дороге, но Ставру кинулся за ней. Когда он привел ее назад к машине, на плантации елей вверху показались Гектор Мунро и Рори.

      – Спускайтесь, – приказал Доннер, – а то вы все испортите.

      С другой стороны дороги вилась тропинка. Доннер кивнул Ставру:

      – Быстро отведи машину туда, у нас мало времени.

      Он поставил Шавасса на ноги и вынул из кармана маузер с глушителем.

      – Идите к деревьям, приятель, – мрачно сказал он. – У меня были планы относительно вас, но переменить их никогда не поздно.

      Аста подбежала к Шавассу, и они вместе перешли дорогу и удалились к елям на другой стороне, пока Ставру отгонял машину. Оба Мунро были слегка озадачены.

      Все собрались вокруг «лендровера», укрытого между деревьями, и Доннер сказал:

      – Подождем.

      Было тихо, только дождь шелестел среди деревьев. Скоро издалека послышался шум моторов, приближающихся к ним с юга. Шум стал громче, и Шавасс понял, что по дороге движутся как минимум две машины: военный грузовик для перевозки людей и автомобиль для офицеров.

      Движение замедлилось, затем моторы заглохли, и Шавасс услышал приятный и доброжелательный голос Мердока:

      – Сэр, вы капитан Бейли с людьми полковника Байерна?

      – Да, – ответил незнакомый голос, – а в чем дело?

      – Лейтенант Грант, сэр. Прикомандирован к службе по передвижению на Малайг. Вверху на дороге наводнение, сэр, из-за вчерашнего дождя. Мой командир решил, что лучше встретить вас и показать вам объездной путь во избежание неприятностей.

      – Но, вероятно, не все так плохо, раз вы добрались сюда.

      – Я едва успел перебраться через мост в Крейге, – сказал Мердок. – Вода уже на три фута выше и быстро прибывает. Не думаю, что какой-нибудь транспорт, кроме «лендровера», смог бы пройти.

      – А что это за объездной путь, о котором вы говорили?

      – Мы проедем через Гленмор, сэр. Дорога, конечно, плохая, да и времени займет побольше, но я постараюсь привести вас в Гленмор Хаус до обеда.

      – Ладно, это еще куда ни шло, – ответил Бейли. – Вы едете впереди, а мы за вами.

      Хлопнула дверь, после чего наступила странная тишина, а потом моторы снова ожили. Когда все замерло вдали, Доннер обернулся к Шавассу и усмехнулся.

      – Вот видите, как все просто, приятель.

    

  
    
      
        Глава 13

      

      Стоя возле камина в библиотеке, Доннер поправлял воротничок мундира. Затем он застегнул верхнюю пуговицу, надел фуражку немного набекрень и удовлетворенно покачал головой.

      Позади него открылась дверь. Вошла Аста, а за ней – Ставру. Доннер с усмешкой обернулся и широко раскинул руки.

      – Ну, как я?

      В глазах ее вспыхнула ненависть.

      – Если бы у меня было оружие, я убила бы тебя, Макс.

      Он снял фуражку, быстро подошел к ней и нежно взял ее за плечи.

      – Аста, я люблю тебя, всегда любил. Через несколько часов я вернусь, и мы улетим туда, где нас никто не тронет. Девушка покачала головой.

      – Я не поеду, Макс.

      – Давай попробуем, у нас все будет хорошо, – уверенно сказал он.

      – Ты убил мою мать, – ответила Аста. – Как только ты прикасаешься ко мне, меня тошнит.

      От неожиданности он отступил, и в глазах его показался ужас.

      – Послушай, Аста, все это далеко не так...

      Она не дала ему закончить.

      – Руфь рассказала мне обо всем. Не стоит отрицать это. А после того как я увидела, что ты сделал с Фергюсом, я верю всему.

      Лицо его окаменело.

      – Ты не оставляешь мне выбора, не так ли?

      Он кивнул Ставру.

      – Отведи ее в подвал к остальным и пришли сюда Мунро.

      Аста молча вышла, Ставру проследовал за ней по пятам. Доннер подошел к письменному столу, взял маузер с глушителем и проверил обойму. В комнату вошли Мердок и Борис Суворин в форме старшего сержанта армии бундесвера, а у Мердока, который должен был занять место Бейли, на погонах виднелись знаки различия разведывательных войск.

      – Мы уже готовы, – сказал он.

      Доннер кивнул.

      – Пусть люди садятся в грузовик. Я присоединюсь минут через пять.

      Они быстро вышли, а Доннер опустил маузер в карман брюк и зажег сигарету. Дверь снова открылась, и в сопровождении Ставру в комнату вошел Гектор Мунро.

      Доннер обернулся к нему.

      – Мы уезжаем. Ставру остается, но у него много дел, поэтому я хочу, чтобы ты и твой сын помогли охранять пленников.

      – Не знаю, мне не очень-то нравится, как все обернулось, – ответил старик.

      – И что ты собираешься делать? – спросил Доннер. – Идти к властям? – Он покачал головой. – Я думал, ты умнее, Гектор. Ведь ты увяз уже по самую шею. Назад пути нет.

      На лице старика отразилась нерешительность, и Доннер похлопал его по плечу.

      – По пять сотен тебе и Рори, когда вернусь. Потом можете идти, куда хотите.

      Глаза Мунро заблестели.

      – Господи, да это же настоящие деньги, мистер Доннер!

      – Так заработай их, – сказал Доннер.

      Старик быстро вышел из комнаты. Доннер надел фуражку и взял перчатки.

      – Ты уходишь? – по-русски спросил его Ставру.

      – Сначала мне нужно кое-кого навестить, – ответил Доннер. – Пойдем со мной.

      Он вышел в холл и быстро поднялся по лестнице. Когда он открыл дверь в комнату Руфь Муррей, та лежала на постели со стаканом в руке.

      – Макс, дорогой, я не видела тебя целый день!

      Когда она подошла достаточно близко, он так сильно ударил ее по лицу, что девушка упала на кровать. Кровь выступил? у нес на губах. Изумленно глядя на Доннера, она поднялась.

      – В чем дело, Макс? Что я сделала?

      – Ты, сука, – свирепо сказал он. – Ты рассказала Асте о ее матери и о том, что произошло на Лесбосе.

      Она казалась совершенно сбитой с толку.

      – Нет, Макс! Нет, это невозможно!

      Он взял графин с коньяком и помахал им перед ее носом.

      – Ты что, не понимаешь, в чем дело? Ты была пьяна, как всегда. Так пьяна, что не соображала, что делаешь.

      Он отшвырнул графин и снова толкнул ее на кровать. Сейчас Руфь была совершенно трезва, глаза ее расширились от ужаса.

      – Но я не хотела, Макс! Я не хотела ничего дурного!

      – Ты никогда не хочешь, мой ангел.

      – Что ты собираешься делать? – хрипло сбросила она.

      – Я? – он холодно улыбнулся. – Я собираюсь отдать тебя Ставру.

      Она затрясла головой.

      – Нет, Макс, ты не сделаешь этого.

      – Разве? – Доннер повернулся и вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.

      Ставру стоял и смотрел на Руфь без всякого выражения на холодном и жестком лице. И вдруг он сделал то, чего никогда не делал при ней прежде: он засмеялся. Когда он шагнул к ней, она вскрикнула, вскочила на ноги и поставила перед собой кресло. Он отбросил его ногой, как мячик, а девушка рванулась к французскому окну, изо всех сил стараясь открыть его. Стекло зазвенело. На высоте сорока футов балкон выходил на каменную террасу перед домом. Руфь обернулась и, когда Ставру подошел ближе, с душераздирающим криком бросилась вниз.

      
        * * *

      

      Камера, куда втолкнули Шавасса, была с решеткой на двери, но без окон, поэтому, когда дверь закрылась, Пол оказался почти в полной темноте. У противоположной стены раздался шорох, и он различил темный силуэт и светлое пятно лица.

      – Кто это? – резко спросил он.

      – А, англичанин, – в голосе говорящего слышался легкий акцент. – Очень интересно. Вероятно, вы на нашей стороне?

      – Это зависит от того, кто вы, – ответил Пол.

      – Разрешите представиться: Гюнтер фон Байерн, полковник разведывательного корпуса бундесвера. Не возражаете, если я так назову его? Насколько я знаю, такой корпус только один.

      – Шавасс. Пол Шавасс.

      – Француз?

      – И англичанин. У вас случайно не найдется сигареты?

      – Прошу вас.

      Недолгое пламя спички осветило остроскулое худощавое лицо. В черных глазах при мерцающем свете вспыхивали янтарные блики, от которых глаза, казалось, меняли свой цвет. Мужчина лет сорока пяти с симпатичным улыбчивым лицом и подчеркнуто медлительной речью, которая, однако, ни на минуту не обманула Шавасса.

      – С вами был капитан Бейли?

      Фон Байерн кивнул.

      – Офицер связи. Бедняга. Когда мы въехали во двор этого проклятого дома и оказались на мушке у людей, которые, по-видимому, были солдатами моей собственной армии, он пытался бежать.

      – Его убили?

      – Боюсь, что так. Не пора ли вам рассказать, в чем тут дело?

      Шавасс присел рядом с ним на корточки и стал говорить. Его рассказ был недолгим, и, когда он закончил, фон Байерн слегка хихикнул.

      – Вы знаете, нужно отдать должное тому, кто это придумал. План гениально прост.

      – И сработает, – сказал Шавасс. – Сработает, и нам не удастся этому помешать.

      В коридоре послышались шаги. Подойдя к решетке, Шавасс увидел Асту в сопровождении Ставру. Он позвал ее, и она подбежала к решетке.

      – С тобой все в порядке, Пол?

      – Прекрасно, мой ангел.

      Рядом с ним появилось лицо фон Байерна.

      – Представьте нас, пожалуйста.

      – Аста Свенссон – фон Байерн.

      – Очень рад, – произнес, фон Байерн, но Ставру, сердито нахмурившись, оттащил девушку.

      Они услышали, как в конце коридора лязгнула дверь, повернулся ключ в замке, и Ставру вернулся назад.

      – Неприятный тип, – заметил фон Байерн.

      – Ставру? – Шавасс кивнул. – Он, по-моему, грек.

      Фон Байерн покачал головой.

      – Скорее всего из Восточной Сибири. В юности я слишком много их перестрелял, чтобы ошибиться. – Он предложил Шавассу еще одну сигарету, и они уселись на старый деревянный сундук.

      – Кстати, очаровательная девушка. Вы любите ее?

      – А вам не кажется, что вы слишком любопытны?

      – Мой дорогой Пол – не возражаете, если я буду вас так называть? У нас в самом деле нет времени, чтобы действовать по-другому. Жизнь всегда жестока, обычно несправедлива, но в промежутках бывает просто прекрасна – нужно только распознать эти моменты.

      – Вы странный человек, – сказал Шавасс. – Мы сидим здесь, приговоренные гнить в этой дыре неизвестно сколько, в то время как мир вокруг нас рушится, а вы философствуете. Что же тогда может огорчить вас?

      Фон Байерн хохотнул.

      – Я был под Сталинградом, вернее, я – один из тех немногих, кому удалось оттуда выбраться. Все остальное в моей жизни сущие пустяки по сравнению с этим. Иначе и быть не может.

      Неожиданно грохнула дверь, и Шавасс увидел Гектора Мунро, искоса глядящего на них сквозь решетку.

      – Ну-ну, неплохо там, а? – спросил он. – Вам не холодно, мистер Шавасс?

      Шавасс подошел к двери и посмотрел на него.

      – Он уехал около часа тому назад, – усмехнулся Гектор Мунро. – Вы теперь у меня под крылышком, бравый парнишка. Я сейчас подкреплюсь тем, что мне оставил мистер Доннер, выпью прекрасного виски, а часа через два или три вернусь посмотреть, не замерзли ли вы окончательно.

      Смех его раздавался до тех пор, пока он поднимался вверх по ступенькам, а потом дверь захлопнулась, отрезав их от внешнего мира.

      
        * * *

      

      Доннер стоял в рубке катера, оглядывая корабль сквозь иллюминатор. В трюме, похожем на стальную раковину, единственным грузом был оливково-зеленый автомобиль «бедфорд». Сверху находилась железная дверь в форме арки, через которую можно было выйти на берег. От легкого северо-западного ветерка море зыбилось, и хотя туман и дождь уменьшились, потребовалось достаточно много времени, чтобы добраться до Малайга. Капитан, старший лейтенант Королевского транспортного корпуса, русоволосый молодой человек в толстом белом свитере, опустился с мостика и отдал приказ рулевому.

      – Лево на борт, курс пять.

      – Есть лево на борт, курс пять.

      – Так держать.

      – Есть, сэр.

      Доннер открыл свой серебряный портсигар и повернулся к Мердоку.

      – Сигарету, капитан Бейли?

      – Благодарю, сэр.

      Молодой лейтенант сказал:

      – Уже скоро, сэр. Еще минут двадцать.

      Доннер подошел к иллюминатору и выглянул. На небольшом расстоянии острова казались удивительно большими: Барра, Сэндрэй и, к югу от них, Фада.

      – Может быть, вы выпьете с нами по стаканчику, когда сойдем на берег? – предложил Доннер лейтенанту.

      Акцент в его голосе был хорошо слышен.

      Но тот покачал головой.

      – Очень жаль, сэр. Мы совсем ненадолго, только для того, чтобы высадить вас, а потом идем на Льюис. Я должен доставить электронное оборудование, которого с нетерпением ждут в штабе ракетных войск.

      Доннер кивнул.

      – Понимаю, долг прежде всего.

      Он вышел на мостик, завернулся в плащ и стал смотреть на острова. Доннер стоял так неподвижно, что казался высеченным из камня. Корабль пришвартовался к каменному молу в небольшой бухте. На песке лежали несколько резиновых надувных лодок. Кроме них, в бухте находились старое рыбацкое судно величиной в тридцать футов и красивое бело-зеленое суденышко. Дверь на носу открылась, и по специально сконструированному перекидному мостику на шоссе выехал штабной автомобиль. Там уже стоял «лендровер», и, когда штабной автомобиль остановился, из «лендровера» вышел человек средних лет в тяжелой военной куртке и черном берете. Доннер пошел ему навстречу.

      – Фон Байерн, – представился он.

      – Майор Чарльз Эндикотт.

      Они пожали друг другу руки.

      – Поедете в моей машине?

      – С удовольствием.

      Доннер уселся на свободное сиденье, а Эндикотт взялся за руль и усмехнулся.

      – Вообще-то это против правил, но тут недалеко.

      Позади них ухе выезжал армейский грузовик, и Доннер оглянулся посмотреть на катер.

      – Ребята не теряют времени, – заметил Доннер.

      Эндикотт согласился.

      – Да, хорошие парни.

      Доннер кивнул и взял сигарету.

      – Отличное судно стоит в гавани. Ваше, я так понимаю? – Эндикотт улыбнулся.

      – Моя гордость. Построена Акербуном. Стальной корпус, два гребных винта, двадцать узлов.

      – А, так вы энтузиаст.

      – Вроде этого.

      Они выбрались из бухты на большое пологое плато на западной части острова. Доннер сразу увидел плоские крыши поселка, способные выдерживать любые штормы, часто бушующие над этим крохотным островком. Вдали, к океану, устремились уродливые насыпи.

      – Ракетные канониры, – сказал Эндикотт. – Вы видите, что это идеальное место для их размещения, но из-за капризов погоды мы вынуждены опустить все оборудование под землю.

      – Я слышал, вы добились успеха с «Огненной птицей». – Эндикотт усмехнулся.

      – Даже американцы заинтересовались этой штуковиной. Вслед за штабным автомобилем грузовик замедлил ход, и они подъехали к огороженным забором зданиям.

      – У нас здесь мало комфорта, – сказал Эндикотт, – но бывает и хуже.

      Они вышли. К ним присоединился Мердок. В помещении, как и во всех зданиях подобного типа, рассеянных по всему миру, было довольно уютно. На стене висел портрет королевы. На столиках лежали журналы, рядом с ними стояли удобные кресла.

      – Виски, полковник? – спросил Эндикотт Доннера. Тот кивнул. – Остальные офицеры будут с минуты на минуту, здесь их только пять. У нас небольшой штат.

      Доннер взял виски, подошел к окну и посмотрел, как разгружаются его люди. Каждый из них держал в руках вещмешок. Молодой сержант рассказывал Суворину, очевидно приняв его за старшего офицера, где должен быть размещен личный состав.

      Доннер отвернулся.

      – Если вы не возражаете, мне нужно сказать пару слов своим людям, пока они не разошлись.

      – Разумеется, полковник, – ответил Эндикотт, и в этот момент подъехали офицеры: его заместитель капитан Гаррисон, лейтенант Джексон и три младших офицера.

      – Когда мы приступаем, майор? – спросил Доннер после того, как они выпили еще по рюмке.

      – По-моему, послезавтра, – сказал Эндикотт. – У ваших людей хватит времени акклиматизироваться.

      Доннер подошел к окну и кивнул Суворину. Два человека поднялись по ступенькам, вошли в здание и закрыли за собой дверь.

      – Боюсь, что послезавтра будет слишком поздно, – сказал Доннер.

      Вошедшие вынули автоматы. Наступила напряженная тишина, Эндикотт поставил стакан на стол и шагнул вперед.

      – Послушайте, в чем дело?

      – Распоряжаться здесь будем мы, – жестко произнес Доннер. – Для вашего же блага вам лучше сотрудничать с нами.

      – Вы сошли с ума, – сердито ответил Эндикотт и обернулся к Джексону.

      – Позвони в штаб.

      Доннер вынул из кармана маузер и выстрелил майору в затылок. Кровь и мозг забрызгали все помещение.

      Жуткий эффект от его смерти усиливался тем, что звука выстрела почти не было слышно: маузер был с глушителем.

      Молодых офицеров вырвало прямо на ковер.

      – Капитан Гаррисон, – спокойно обратился Доннер к заместителю, – мы собираемся ремонтировать «Огненную птицу», а вы нам в этом поможете.

      – Идите к черту, – ответил Гаррисон.

      Доннер покачал головой.

      – О нет. Если вы не согласитесь, я выстрою всех людей и убью каждого пятого, как только что убил Эндикотта.

      Гаррисон понял, что именно так тот и поступит. Он опустился в кресло, а Доннер обернулся к Мердоку.

      – Ну, действуйте, но не забудьте отключить связь.

      Мердок вышел, дверь за ним захлопнулась. Доннер взял сигарету. Он посмотрел на Гаррисона, усмехнулся и похлопал его по плечу.

      – Веселей, приятель, – сказал он спокойно. – Могло быть и хуже – на месте Эндикотта могли бы оказаться вы.

    

  
    
      
        Глава 14

      

      – А знаете ли вы, – спросил фон Байерн, – что в прошлом году в Мюнхене не менее полдюжины человек повредили себе глаза пробками от шампанского? Что за город! В самом деле, Пол, другого такого нет.

      – Судя по тому, что вы рассказали, это так, – ответил Шавасс.

      – Как прекрасно там можно провести время! Скоро начинаются октябрьские празднества: приемы, балы, самые красивые женщины в Германии, отличная еда, великолепное вино, – он тяжело вздохнул. – Сколько времени мы торчим здесь?

      Шавасс взглянул на часы.

      – Около четырех часов. Доннер уже на Фаде. Дорого бы я дал, чтобы посмотреть, что там происходит.

      – Из того, что я узнал о Доннере, можно сделать вывод: все идет по плану.

      – Я только одного не могу понять: каким образом Доннер собирается вернуться сюда?

      – Вы уверены, что он вернется?

      Шавасс кивнул.

      – Он не оставит Асту: он одержим ею. По-моему, это его единственная слабость. Он сказал, что и меня заберет с собой, а встреча на Лубянке – перспектива малоприятная.

      – А как он выберется отсюда?

      – На лужайке за домом стоит его собственный самолет «Бивер».

      – Интересно, – заметил фон Байерн. – Он все продумал.

      – И мы ни черта не можем сделать. Даже если выберемся отсюда, доберемся до Малайга и наше командование начнет действовать, то к тому времени, как они приплывут на Фаду, будет уже слишком поздно. Насколько я знаю, по воздуху туда не добраться – негде приземлиться.

      – Не совсем так, – возразил фон Байерн. – Я очень хорошо изучил остров и прекрасно знаю все подходы к нему, особенно с воздуха, – ведь я же старый пилот.

      – Я и не догадывался.

      – О, это правда. Я был в Бранденбургской дивизии почти всю войну, выполнял спецзадания. Управлять самолетом тоже входило в мои обязанности. Но здесь, на Гебридах, из-за ветров пользоваться вертолетом практически невозможно. Их столько разбилось, пытаясь приземлиться на Фаде, что в прошлом году было решено попробовать садиться на северной части острова.

      – Но там же скалы высотой до шести футов.

      – Да, но во время отлива обнажается широкая полоса твердого песка, и сесть там нетрудно. К сожалению, прилив начинается слишком быстро, и самолеты не могут оставаться долго. Да еще трудно переносить груз наверх на скалы. Поэтому эта необходимость вскоре отпала. – Шавасс взглянул на его едва освещенное лицо.

      – Может быть, вы умеете водить «Бивер»?

      – Разумеется, – фон Байерн пожал плечами. – Обыкновенный военный самолет.

      Шавасс принялся ходить по камере из угла в угол.

      – Отсюда до Фады не более пятнадцати минут лету.

      – И мы все могли бы улететь, – добавил фон Байерн.

      – Приятный сюрприз для герра Доннера. Но, к сожалению, нам отсюда не выбраться.

      В бессильной ярости Шавасс ударил ногой в дверь, но немец дотронулся до его руки.

      – Возьмите еще сигарету, Пол, и расслабьтесь. Гнев – это проявление отрицательных эмоций. Мы должны терпеливо ждать и уцепиться за малейшую возможность. Другого выхода у нас нет.

      Примерно через полчаса они услышали чье-то пение, затем дверь в подвал открылась и раздались тяжелые шаги.

      Пение прекратилось, и в окошке показались Гектор и Рори Мунро. Полупьяные, они глупо хихикали, а Гектор пнул дверь.

      – Вы еще там, мистер Шавасс?

      – Да, – сказал Шавасс. – Что вам нужно?

      – Просто проверяю, – ответил старик. – Я теперь здесь старший. Ставру ушел на Лох Даб посмотреть, как там дела в замке. – Он хрипло засмеялся. – Эй, вам там удобно?

      – Могло быть хуже, – ответил Шавасс, – если бы нам грозил приговор на пятнадцать лет заключения за государственную измену. – Он холодно рассмеялся. – А вы-то что беспокоитесь? Скоро обо всем узнаете.

      С лица Рори исчезла глупая ухмылка. Он обернулся к отцу.

      – О чем это он, пап?

      – Ты с ним поосторожнее, – сказал старый Гектор. – Вечером вернется мистер Доннер, заплатит нам нашу тысячу фунтов, и мы уедем отсюда, так далеко, что этот парень нас не достанет.

      Лицо Рори прояснилось.

      – Ты прав, папка. В Томинтуле мы заберем Фергюса. Если попадем на поезд из Форт Уильям, то как раз успеем на девятичасовой пароход из Глазго в Белфаст. Паспорта там не нужны.

      Старик поддакнул.

      – Да, таким молодцам, как мы, ничего не стоит пересечь границу и добраться до Ирландии.

      «О чем это говорил Байерн? – промелькнуло у Шавасса в голове. – А, вот: мы должны уцепиться за малейшую возможность...»

      Шавасс схватился за железные прутья.

      – Минутку, Мунро.

      Старик обернулся, слегка пошатываясь.

      – Ты говорил, что Фергюс ждет вас в Томинтуле?

      – Ну так что?

      Шавасс покачал головой и мягко сказал:

      – Его там нет, Гектор. Доннер первый встретился с ним.

      Побледнев, старик тупо уставился на Пола.

      – Неправда, – хрипло сказал он. – Ты лжешь.

      – Выпусти меня отсюда, и я покажу тебе.

      – Папка, это, наверное, шутка, – сказал Рори Мунро.

      – Если это так, то я убью его. – Старик вытащил из кармана связку ключей, швырнул ее сыну, а сам взвел курок.

      – Выпусти его.

      – Вы понимаете, что делаете? – прошептал фон Байерн.

      Шавасс кивнул.

      – Не пытайтесь быть героем, когда откроется дверь. Думаю, в этом нет необходимости.

      Когда Пол вышел в коридор, Рори немедленно захлопнул за ним дверь и закрыл ее на ключ. Оба Мунро держали его на мушке. Шавасс кивнул.

      – Сюда, – сказал он и двинулся по коридору.

      Он повернул за угол и легко нашел клетку, в которой сидел прежде, узнав ее по железной перекладине. Аста говорила, что Фергюс находился в следующей.

      – Он здесь, – сказал Шавасс.

      Гектор с подозрением взглянул на него и кивнул Рори.

      – Стереги его. Я взгляну.

      Он открыл дверь и нащупал выключатель. Секунду спустя раздался страшный крик и стук упавшего карабина. Рори невольно обернулся, и глаза его расширились от ужаса.

      – Помоги, – простонал старик. – Помоги мне снять его.

      Рори прислонил винтовку к стене и вбежал внутрь. Шавасс наблюдал, как они сняли с крюка жалкое изуродованное тело и положили его на пол. Старик опустился на колени и осторожно погладил залитое кровью лицо. Когда он поднял глаза, они были полны слез.

      – Это дело рук Доннера?

      Шавасс кивнул.

      – Мисс Свенссон сама видела.

      – Подвесил и искромсал, как кусок говядины. Мне было уплачено, а убийство моего сына не имело значения.

      Он достал из кармана ключи и бросил их Шавассу.

      – Думаю, они вам пригодятся.

      Шавасс взял у Гектора и Рори их оружие, и они не возразили ни словом, охваченные ужасным горем.

      Пол пошел назад по коридору, окликая Асту. Она сразу же отозвалась. На связке было около дюжины ключей и отмычка, которая подходила ко всем замкам. Через минуту девушка уже была в его объятиях.

      – Что случилось?

      – Мунро перешел на нашу сторону. Я показал им Фергюса.

      Они поспешили к фон Байерну, и, пока Пол открывал дверь, тот с удивлением глядел на них.

      – Произошло чудо, мои друг?

      – Что-то в этом духе. Потом объясню.

      Когда немец вышел, Шавасс дал ему карабин и обернулся к Асте.

      – Наверху есть оружие?

      Она кивнула.

      – Да, в комнате рядом с библиотекой.

      Шавасс протянул фон Байерну ключи.

      – Выпускайте остальных, а я поищу оружие.

      Поднимаясь по лестнице, Пол и Аста слышали взволнованные голоса освобожденных фон Байерном девяти солдат и двух водителей британской армии.

      В коридоре возле кухни было тихо. Аста быстро пробежала через холл в библиотеку, а Пол проследовал за ней. Там в камине еще горел огонь. Девушка открыла дальнюю дверь и вошла в оружейную комнату.

      Такие помещения имелись, как правило, в каждом шотландском замке. Вспомнив о том, что, по словам Дункана Крейга, Доннер не интересовался охотой, Шавасс не ожидал увидеть многого.

      Могло быть и хуже: Шавасс нашел три двустволки, винчестер 22-го калибра и старый «Баллард-и-моор» 45-го калибра, из которого можно было уложить даже слона.

      Боеприпасов, увы, хватало только для винчестера и двустволок, поэтому, с сожалением отложив «Баллард-и-моор», Пол вернулся в библиотеку.

      – Боюсь, это все, что я смог найти. Ты сказала им, что произошло?

      – В двух словах.

      Шавасс взглянул на построившихся солдат. Все они были крепкие и бравые, однако их лица были более интеллигентными, чем у простых солдат-пехотинцев, а двое из них носили очки.

      – Эти парни настоящие специалисты, так? – спросил он.

      – Эксперты-электронщики. И к тому же хорошие солдаты. Не волнуйтесь, мой друг, они понимают, для чего они здесь.

      Фон Байерн указал на старшего сержанта, русоволосого симпатичного человека лет тридцати пяти.

      – Старший сержант Штейнер пять лет прослужил во французском иностранном легионе парашютистов, был в Дьенбьенфу.

      Он улыбнулся и бросил винчестер Штейнеру, который ловко поймал его.

      – Нашего друга Доннера может хватить удар.

      Шавасс обратился к одному из водителей-связистов в звании капрала.

      – Как вас зовут, капрал?

      – Джеком, сэр. А это водитель Бенсон. Я не знаю, кто вы, сэр, но мы чертовски хотим выбраться отсюда.

      – Очень жаль, – сказал Шавасс, – но одному из вас придется остаться, чтобы отправиться в Малайг и доложить о том, что здесь происходит.

      Он обернулся к Асте.

      – Ты тоже можешь ехать, Аста. Расскажешь там все подробно.

      Девушка побледнела, но согласилась.

      – А где же Руфь?

      – Здесь ее не видно. Она, вероятно, отправилась в Лох Даб вместе со Ставру. Забудь о ней. Ей уже никто не сможет помочь.

      Капрал Джексон подбросил монетку и аккуратно поймал ее. Затем раскрыл ладонь и показал монетку Бенсону. Тот огорченно вздохнул.

      – Что ж, сэр. Я отвезу молодую леди в Малайг.

      Фон Байерн и его люди уже направились к самолету. Шавасс взял Асту за руку. В глазах ее была тревога.

      – Береги себя, Пол.

      – Разве я этого не делаю? – улыбнулся он и пошел за всеми.

      В опустевшем холле вдруг стало отчетливо видно, что Аста еще совсем молода. Бенсон откашлялся.

      – Поедемте, мисс.

      – Одну минутку, – ответила она. – Я только посмотрю, как они отправляются.

      Она подошла к окну и стала смотреть на небольшую группу людей, бегущих через луг за деревьями к самолету. Взлет был произведен отлично – Аста имела некоторый опыт в этих делах. Сделав крутой вираж вправо, самолет взял курс на море.

      – Можем ехать, мисс? – спросил Бенсон.

      Аста медленно кивнула, они вышли во двор через черный ход. На «лендровере», которым с утра пользовался Мердок, все еще висели фальшивые знаки отличия – чтобы сбить с толку фон Байерна. Ставру уехал на другой машине.

      Девушка уселась на пассажирское сиденье, а Бенсон – за руль Стартер заработал, но мотор не завелся. Бенсон попробовал еще пару раз, ничего не добился и чертыхнулся.

      – Похоже, что-то не в порядке, мисс. Пойду взгляну, в чем дело.

      Он подошел к капоту, и в это время у входа в гараж появился Ставру. Аста вскрикнула, Бенсон с тревогой оглянулся, но Ставру сильно ударил его. Бенсон опрокинулся на спину.

      В это мгновение в здании послышался страшный стук. Бенсон, сохраняя недоумение на лице, сполз на землю, а Аста увидела, как из дальней двери дома на другом конце двора вышли Гектор и Рори Мунро.

      Ставру выстрелил, и пули, ударив в стенку, разбили окно, заставив Рори, идущего за отцом, отпрыгнуть в укрытие.

      Ставру обернулся к Асте. Лицо его было ужасающе бесстрастным. Аста схватила стальную заводную ручку от «лендровера» и выкарабкалась из машины. Ставру аккуратно положил пистолет на капот и направился к девушке.

      Она изо всех сил швырнула в него заводной ручкой, и Ставру присел за машиной. Но через мгновение, с удивительной для такого крупного человека подвижностью, он уже схватил ее за руку, прижал к стене и ударил по лицу, отчего Аста потеряла сознание.

    

  
    
      
        Глава 15

      

      Сидя в открытой кабине самолета рядом с фон Байерном, Шавасс по карте следил за местностью. На горизонте из-под дождевых туч показались огромные утесы Фады, полукругом проступающие с севера сквозь туман.

      Фон Байерн уверенно вел самолет на высоте не более двухсот футов над морем. Дождь барабанил по стеклу, а под ними серо-зеленая вода пенилась белыми бурунчиками.

      – Если мы подлетим с севера, утесы прикроют нас, – сказал фон Байерн.

      – А ветер не помешает сесть?

      – Да нет. Но нам надо следить за потоками воздуха с этих утесов.

      Он слегка повернул штурвал и направил самолета сторону Атлантического океана, на северо-запад. Потом, приблизившись к Фаде, снова изменил курс и опустился к воде до сотни футов.

      Огромные черные скалы возвышались перед ними, а внизу Шавасс увидел сверкающую полосу влажного песка шириной в четверть мили.

      Фон Байерн переключил моторы на холостой ход, приноравливаясь к ветру, и попал в мощный воздушный поток с берега. Он сделал еще один круг над морем и опустился ниже.

      Казалось, колеса коснутся воды, а затем они вонзились в твердый сырой песок, и скалистые утесы устремились на машину. Пол подумал, что самолет никогда не остановится, но вдруг «Бивер» сделал поворот и остановился.

      Мотор заглох, а пропеллер еще немного покрутился. Фон Байерн с улыбкой обернулся к Шавассу.

      – Отличный самолет. Доннер следит за ним, я так ему и скажу.

      – Кажется, я начинаю понимать, как мы выиграли войну, – сказал Шавасс и вслед за сержантом Штейнером вышел из кабины.

      Порыв ветра с Атлантики обрызгал их холодным зимним дождем.

      Немцы собрались вместе и вполголоса разговаривали о чем-то. К ним подошел капрал Джексон и подозвал Шавасса.

      – Так вы говорите по-немецки, капрал?

      Джексон усмехнулся.

      – Пришлось научиться. Я долго служил в ВАОК[2]. Моя жена, Хильда, из Дортмунда.

      – Отлично, – сказал Шавасс. – Поэтому переходим на немецкий. Это военная операция, насколько я знаю, а полковник фон Байерн – ваш командир.

      – Благодарю, Пол, – слегка улыбнулся фон Байерн и продолжил: – Будем надеяться, что наше прибытие осталось незамеченным. На нашей стороне следующие преимущества: полная неожиданность плюс тот факт, что вы прекрасно знаете расположение лагеря благодаря двухнедельному обучению и инструктажу в Германии. Большое значение имеет и скорость наших действий, поэтому предлагаю не тратить время на разговоры. Первая цель – захват оружия. Как мы проберемся внутрь – решим на месте.

      Он кивнул Шавассу, и все отправились к утесам, напоминавшим с моря неприступную каменную стену. Но вблизи оказалось, что скалы испещрены расщелинами и трещинами, по которым можно было легко подняться наверх.

      Через четверть часа Шавасс оказался в призрачном мире расколотых серых валунов, редкой травы и густого тумана. Фон Байерн следовал за ним. Через некоторое время они остановились, поджидая остальных.

      – С этого места по крутому спуску мы доберемся прямо до лагеря на другом конце острова, – сказал фон Байерн. – Большую часть пути нас прикроет туман, а потом придется вжаться в землю.

      – Это далеко? – спросил Шавасс.

      – Чуть больше четверти мили.

      Держась рядом, фон Байерн и Шавасс начали спуск, окутанные со всех сторон сырой пеленой тумана. По мере того как спуск становился круче, скорость движения увеличивалась. Наконец туман поредел.

      Русло высыхающего ручья служило им прикрытием еще несколько сотен ярдов, пока фон Байерн не скомандовал: «Стоп». Осторожно выбравшись на берег, Шавасс и полковник стали всматриваться в даль.

      Ярдах в двухстах перед ними показался лагерь. Фон Байерн махнул Штейнеру, и тот привел людей. В это время из-за ракетных шахт показался грузовик с прицепом, который вез небольшую ракету. Машина направилась к шоссе, ведущему в гавань.

      – "Огненная птица"? – спросил Шавасс.

      – Именно так. Помещение для офицеров – вон то здание возле флагштока. А там дальше хранится оружие. Радиорубка в башне.

      Штейнер указал на низкое длинное здание справа и спросил:

      – Это склад горючего, полковник?

      – Да.

      – Интересно, для чего там стоит караул?

      Неожиданно они увидели, как на крыльцо вышел один из людей Доннера с пистолетом на ремне через плечо.

      – Подходящее место, чтобы спрятать тридцать восемь человек от любопытных взглядов, – заметил Шавасс.

      Фон Байерн кивнул.

      – Вероятно, вы правы. Интересно, что траулера, о котором говорил Доннер, в бухте нет. Наверное, они ждут его.

      – Логично, – сказал Шавасс. – Особенно если то, что мы видели, и есть «Огненная птица». Траулер подойдет только тогда, когда они полностью подготовятся к его встрече. Держу пари, время рассчитано с точностью до минуты, и примерно через полчаса корабль будет здесь.

      – Не хотелось бы спугнуть их, – сказал фон Байерн. – Как только мы начнем стрелять, радист сразу же предупредит капитана.

      – Вы правы, – согласился Шавасс. – Дайте мне кого-нибудь, и мы попробуем захватить радиорубку. В команде Доннера всего тридцать человек, включая его самого, и у нас будет не более двух-трех противников. Может быть, нам удастся перехватить их до начала перестрелки.

      – Отличная идея. С вами пойдет Штейнер. Думаю, он вам пригодится. Здесь останутся двое, а с остальными минут через пятнадцать мы двинемся к складу горючего. Что бы ни случилось в этой башне – это произойдет в ближайшие четверть часа.

      Шавасс кивнул.

      – Дай Бог вам добраться до этого села. Если ничего не выйдет, мы не устоим перед их автоматами.

      – Я уже подумал об этом, – усмехнулся фон Байерн. – Поторапливайтесь, Пол. Вы обещали разделить со мной радость октябрьских праздников в конце месяца, не забудьте.

      – За это стоит пролить кровь и пот, – ответил Шавасс и пошел за Штейнером по руслу ручья.

      Через сотню ярдов ручей совершенно иссяк, и они поползли к укрытию возле ракетных шахт. Обогнув его и задержавшись там на минуту, они приблизились почти вплотную к радиорубке, которая находилась в башне высотою около пятидесяти футов. Через каждые десять футов виднелись небольшие узкие окошки – вероятно, внутри была винтовая лестница.

      Радиорубка помещалась на самом верху. Вокруг ее стеклянных стен располагался неширокий балкон, а снаружи к нему вела стальная пожарная лестница.

      Шавасс указал на нее Штейнеру.

      – Я пойду по ней, сержант, а вы попробуйте изнутри.

      Штейнер улыбнулся, блеснули его ровные белые зубы.

      – Согласен. Всегда не любил высоту – от нее кружится голова.

      Шавасс быстро пошел вперед и, придерживая одной рукой ружье, стал взбираться наверх. Штейнер подождал, пока он поднялся футов на пятнадцать, и ринулся в башню.

      Винтовая лестница начиналась справа, а слева находилась какая-то дверь. Сержант шагнул к лестнице, но в этот момент дверь открылась, и появился один из офицеров Доннера. В руке он держал пистолет, а его реакция была просто великолепной.

      По обмундированию Штейнера офицер мгновенно понял, что перед ним чужой. Он вскинул пистолет, и Штейнер едва успел выстрелить из двух стволов в лицо противнику.

      Сержант опустил ружье, взял пистолет и услышал сверху тяжелые торопливые шаги. Он отпрянул, пули ударились в бетонную стену возле двери, и Штейнер выстрелил в ответ. Никого не было видно, только снова раздались тяжелые шаги, на этот раз вверх по лестнице. Штейнер присел, разулся и, бесшумно ступая в одних носках, пошел следом.

      
        * * *

      

      Шавасс был уже на полпути к радиорубке, когда услышал выстрелы в башне. Он остановился и, держась одной рукой за лестницу, другой взвел курок, затем оглянулся через плечо вниз.

      Охранник у оружейного склада заметил его и уже было прицелился, но в этот момент из-за угла появился фон Байерн с ружьем в руках. Ударив охранника прикладом в челюсть, он подождал, пока тот упадет, затем взял его пистолет.

      Издалека донесся крик, и от офицерского помещения к фон Байерну подбежали три человека. Тот опустился на одно колено и выстрелом заставил их попятиться. На помощь уже подошла его команда, окружившая помещение склада.

      А над Шавассом, перегнувшись через перила балкона, кто-то выстрелил в фон Байерна, но не попал, только комья грязи облепили лицо немца. Шавасс одной рукой поднял ружье и пальнул сразу из обоих стволов в голову стрелявшего.

      Ружье выпало у него из рук, а лицо противника, превратившись в кровавую маску, исчезло. Потеряв опору под ногами, Шавасс чуть не сорвался, но сумел ухватиться за лестницу двумя руками и стал карабкаться вверх.

      Добравшись до балкона, он внимательно осмотрелся, но, кроме лежащего ничком убитого, в рубке никого не было. Оборудование, к счастью, было не тронуто.

      Позади раздались быстрые шаги, и кто-то задержал дыхание. Пол обернулся. Перед ним стоял Джек Мердок, лицо его было окровавлено отлетевшим при перестрелке куском бетона.

      – Шавасс! – поразился он, и рука с револьвером дрогнула на мгновенье.

      За ним, бесшумно ступая, появился Штейнер. Он аккуратно приставил пистолет к затылку Мердока и забрал у того оружие.

      – Ты проиграл, Мердок, – усмехнулся Шавасс. – По моим прикидкам, вам потребуется лет двадцать, чтобы выяснить, в чем вы ошиблись. Где Доннер?

      Мердок неуверенно рассмеялся.

      – Далеко отсюда. Во всяком случае, должен быть далеко.

      – Хочешь сказать, что его и в самом деле здесь нет?

      Мердок кивнул.

      – Он уехал около двух часов назад. Так запланировано. Раз у нас все идет нормально, ему нечего было оставаться.

      – Как он уехал?

      – У майора Эндикотта, здешнего командира, имеется корабль, и Доннер выяснил это очень давно. Сейчас он отправился домой. Недалеко от Гленмор Хаус есть старый пирс. Доннер собирается взять вас, Ставру и девушку и на «Бивере» улететь в северную Швецию. Там он заправится и полетит в Россию.

      Шавасс хрипло рассмеялся.

      – Именно так он и думает.

      Он перегнулся через перила балкона и глянул вниз, где фон Байерн и его люди, вооруженные автоматами, добытыми на складе, рассредоточившись по двору, вели ожесточенную перестрелку с четырьмя офицерами Доннера.

      Вдали, у склада с горючим, охранники уже были взяты под стражу, а несколько офицеров и группа британских солдат, рассыпавшись, бежали к фон Байерну.

      Скоро все закончилось. Еще двое подручных Доннера были убиты, а остальные бросили оружие и подняли руки. Шавасс видел, как к фон Байерну подошли двое офицеров британской армии. Они посовещались о чем-то, затем группа немецких и английских солдат поспешила вниз, в бухту.

      Фон Байерн помахал Шавассу рукой, тот ответил. Английский и немецкий офицеры в сопровождении нескольких солдат направились к башне.

      Шавасс повернулся к Штейнеру.

      – Сигареты есть?

      Тот вынул из кармана пачку. Шавасс взял одну сигарету и прикурил от протянутой немцем бензиновой зажигалки, сделанной из старого патрона.

      С удовольствием глубоко затянувшись, Пол вдруг почувствовал, как он устал. Подошел фон Байерн с английским офицером.

      – Это капитан Гаррисон, Пол. К сожалению, майор Эндикотт был убит до нашего прибытия.

      Гаррисон поздоровался за руку.

      – Кажется, я никогда никому не был так рад, – сказал он. – Извините, я только свяжусь с Малайгом.

      Он вошел в радиорубку в сопровождении двух своих солдат, а фон Байерн обратился к Шавассу:

      – Ну, как вы? Туговато мне пришлось бы, если бы не вы, когда меня стали обстреливать из башни. Спасибо.

      – Одна загвоздка, – сказал Шавасс. – Часа два назад Доннер, вероятно, по плану, отправился отсюда на корабле командира. Помните, я говорил, что не могу понять, как он собирается вернуться?

      Фон Байерн пожал плечами.

      – Без самолета он далеко не уйдет.

      – Вы правы.

      Вернулся Гаррисон.

      – Я связался с Малайгом, и там объявлена тревога, хоть и несколько запоздалая.

      Шавасс нахмурился и обернулся к фон Байерну.

      – Я считал, что Аста и Бенсон уже должны были сообщить им.

      – Не понял? – сказал Гаррисон.

      Шавасс вкратце объяснил, и Гаррисон снова вошел в радиорубку. Через пару минут он вышел, качая головой.

      – Нет, никаких сведений от мисс Свенссон или водителя Бенсона не поступало.

      – Насколько я понял, Доннер отбыл на судне майора Эндикотта не так давно, – вмешался фон Байерн. – Это быстроходный корабль?

      Гаррисон кивнул.

      – Два винта – пятицилиндровый двигатель. В любую погоду развивает скорость до тридцати узлов.

      – Есть здесь еще какое-нибудь судно?

      – Только старая посудина для ловли омаров. Нечего и думать, чтобы догнать его. Больше пяти узлов из нее не выжмешь.

      Шавасс угрюмо отвернулся, и фон Байерн сказал:

      – Никакое судно на свете не догонит его сейчас, Пол.

      – А вдруг что-нибудь случится? – возразил Шавасс. – Что, если Аста еще в Гленморе? Доннер уже должен быть там.

      – У нас ведь есть самолет.

      Шавасс живо обернулся к полковнику.

      – Думаете, это возможно?

      – Не знаю, – пожал тот плечами. – Это зависит от прилива. С большой командой мы не взлетим – вы, я и, может быть, Штейнер.

      – Я могу дать вам машину, – сказал Гаррисон, – и через пять минут вы уже будете на вершине. «Лендровер» предназначен как раз для таких дорог.

      – Что ж, нечего терять время, Пол, – согласился фон Байерн и кивнул следовавшему за ним Штейнеру.

      Гаррисон вынул из кармана револьвер и протянул его Шавассу.

      – Возьмите, я нашел его.

      Шавасс взвесил его в руке и обратился к Мердоку, молчаливому свидетелю происходящих событий.

      – Что ж, сказав "А", нужно сказать "Б". Необходимо выяснить, по какому сигналу траулер подойдет за «Огненной птицей». У меня такое чувство, что ваш друг может здорово помочь в этом, если вы попросите его как следует.

      Гаррисон усмехнулся и повернулся к Мердоку, а Шавасс быстро последовал вниз по лестнице за остальными.

      Сержант, доставивший их на вершину утеса, был страстным любителем природы и все свое время проводил среди скал и на берегу.

      В ответ на вопрос фон Байерна о приливе он покачал головой.

      – Он скоро начнется, сэр, – сказал он. – Приливы начинаются медленно, но потом вода прибывает мгновенно, поверьте. Это очень обманчивая штука. Пару раз я чуть не остался среди этих скал, честное слово.

      Туман почти исчез, когда они спустились на гребень последнего холма и остановились передохнуть. Подойдя к краю утеса, они увидели странно чуждый окружающему пейзажу одинокий «Бивер».

      – Понимаете, что я имею в виду, сэр? – Сержант указал Шавассу на громадные волны, набегающие на песок. Почти половина суши уже была затоплена.

      – Что вы на это скажете? – обернулся Шавасс к фон Байерну.

      Немец пожал плечами.

      – Спросите меня об этом, когда я буду за штурвалом. Пошли, мы теряем время.

      Они спустились к ближайшему водостоку и заскользили вниз, увлекая за собой гальку и песок. Сержант последовал за ними.

      Оказавшись на открытом берегу, Шавасс сразу же почувствовал сильный ветер с моря.

      – Один-ноль в вашу пользу, – сказал фон Байерн, и они побежали к самолету.

      Фон Байерн и Штейнер уже забрались в самолет, а сержант схватил Шавасса за рукав.

      – Это невозможно, сэр, – сказал он, и лицо его побелело. – Вы не сможете разогнаться. Песок изрезан водными протоками.

      Отвечать было некогда, потому что мотор уже закашлял и заурчал, перекрывая все звуки. Пол оттолкнул сержанта и забрался в самолет, а Штейнер закрыл дверь.

      Шавасс прошел в кабину и сел рядом с пилотом.

      – Ну, что? – спросил он, стараясь перекричать шум мотора.

      Фон Байерн даже и не подумал ответить. На лице его застыла странная напряженная улыбка. Он вырулил по ветру и дал полный газ. Машина вздрогнула и как будто прыгнула вперед под углом к морю, что позволило увеличить полосу разбега.

      Они пересекали один за другим водные каналы, вода разлеталась широким веером, но фон Байерн твердо держал руль в руках, и самолет двигался прямо.

      И вдруг он взлетел, слегка накренив одно крыло, колесами снимая пену с белых бурунов внизу. Но по-настоящему взлететь не удалось: нос пошел вниз, а фон Байерн, казалось, ничего не предпринимал. И вдруг скорость сильно возросла, мотор взревел, и только тогда полковник потянул штурвал на себя.

    

  
    
      
        Глава 16

      

      Они взмыли в вечернее небо, быстро набирая высоту. Сержант-артиллерист с благоговейным страхом глядел им вслед.

      Подлетая к берегу, фон Байерн похлопал Шавасса по плечу и показал на старый каменный мол, к которому пришвартовался катер. Все ясно было без слов. Шавасс достал пистолет, подаренный Гаррисоном, и перезарядил его.

      После дождя земля внизу казалась ярко-зеленой, а заходящее за далекие горы солнце озарило долину пурпурными бликами.

      Набрав высоту еще раз, фон Байерн стал спускаться на обсаженную тополями импровизированную площадку у ручья.

      Все было как прежде, и Шавассу вдруг показалось, что ничего не произошло, что время вдруг повернуло вспять, но тут фон Байерн развернулся по ветру и посадил самолет. Машина докатилась до самых деревьев, потом моторы заглохли, и тишина вокруг показалась неестественной.

      Слегка улыбаясь, фон Байерн обернулся к Шавассу.

      – Приехали, Пол. Тот кивнул.

      – Вы вооружены?

      Фон Байерн поднял брови и хохотнул:

      – Господи, совсем забыл. Там, на Фаде, у меня было ружье.

      Штейнер все еще держал в руках пистолет. Услышав слова полковника, он протянул ему револьвер, который отобрал у Мердока.

      – Не возражаете, полковник?

      – Благодарю вас. Не стоит сейчас рисковать. Штейнер, вы осмотрите дом с той стороны, а мы начнем отсюда.

      Они подождали, пока Штейнер выбрался из кабины, добежал до деревьев и скрылся.

      – Хороший парень, – сказал Шавасс.

      Фон Байерн кивнул:

      – Самый лучший.

      Они подошли к невысокой стене за тополями и осмотрели террасу и заднюю часть дома. Вокруг царили тишина и спокойствие. Окна глядели пустыми глазницами, и тут Шавасс заметил вдали какое-то яркое пятно.

      – Что это? – спросил он.

      – Понятия не имею. Прикройте меня, я взгляну.

      Держась поближе к тисовой изгороди, фон Байерн пересек клумбу, подошел к террасе и вскарабкался на стену. Шавасс наблюдал, как, приблизившись к яркому пятну, он задержался, а потом махнул рукой.

      Прикрытая красным домашним халатом, со странно умиротворенным лицом, Руфь смотрела в небо мертвыми глазами.

      Фон Байерн мрачно произнес:

      – Этот человек – мясник.

      Шавасс потрогал холодную щеку девушки.

      – Думаю, она мертва уже часов семь-восемь.

      Французское окно на террасе было распахнуто, и когда они забрались в дом, то увидели Гектора Мунро в сопровождении Штейнера.

      – Где ты нашел его? – спросил Шавасс.

      – Во дворе возле тела своего сына. И еще я видел Бенсона, шофера, которого вы оставили с мисс Свенссон.

      – Мертв?

      – Боюсь, что да.

      Впервые за то время, что Шавасс знал Гектора Мунро, тот выглядел совсем стариком: глубокие морщины пересекали его лицо, могучие плечи опустились под тяжестью страшного горя.

      – Что случилось, Гектор? – с участием спросил Пол.

      В глазах у старика блестели слезы.

      – Он убил моего сына, мистер Шавасс. Убил Рори.

      – Кто?

      – Ставру. Рори и солдата, которого вы оставили с девушкой.

      – А что с ней?

      – Отвез ее в Лох Даб.

      – На остров?

      – Да. Я проследил, он вернулся оттуда один.

      – Где он сейчас?

      – Минут двадцать назад приехал этот дьявол Доннер. Они разговаривали на каком-то незнакомом языке, потом ушли.

      – Они отправились к озеру?

      – Да.

      – Помните, я говорил о старом замке на острове? Ставру, наверное, оставил там девушку и вернулся, чтобы дождаться Доннера. Там их и встретили.

      – Но если, по-вашему, чувства Доннера к ней так сильны, он не причинит ей зла, – сказал фон Байерн.

      – Хотел бы я знать это наверняка, – покачал головой Шавасс. – Ему пришел конец, и он понимает это. Кто знает, на что способен человек при таких обстоятельствах?

      – Вы правы, – согласился фон Байерн. – Тогда не стоит терять время.

      – Вы и так сделали все, что могли, остальное касается лично меня.

      Шавасс повернулся, чтобы уйти, но услышал шаги, и на его плечо опустилась рука.

      Фон Байерн вздохнул:

      – Я игрок, мой друг, а для всех участников есть одно непреложное правило: никогда не оставлять игру незаконченной. Поэтому я не собираюсь нарушать его сейчас и как командир старшего сержанта Штейнера уверяю: он тоже. Так мы идем?

      
        * * *

      

      В ущелье стояла тишина. Вересковые заросли, казалось, стекали со склонов прямо в холодные темные воды озера. Вдали над горами все еще светилась оранжевая полоса заката, а с холмов подул ветерок. Внизу, у деревянного мола возле замка, стояла моторная лодка. Шавасс оглядел песчаный берег и то место, где он рыбачил тысячу лет назад.

      – Моя складная лодка где-то здесь, в кустах.

      Они спустились к воде, и вдруг Штейнер воскликнул:

      – Смотрите!

      Лодка, вернее то, что от нее осталось, валялась на песке, изодранная в клочья.

      – Дело рук Мунро, – сказал Шавасс. – Я должен был это предвидеть.

      – Хороший вечер для купанья. – Фон Байерн измерил глазами расстояние до острова. – Сотни две ярдов, не больше.

      Он стал расстегивать куртку.

      Шавасс стащил через голову свитер, сбросил ботинки и шагнул к воде. Штейнер последовал за ним в трусах и рубашке, ремнем привязав к шее пистолет.

      Шавасс указал фон Байерну на противоположную сторону озера.

      – Там река, и течение довольно сильное. Если вы в него попадете, то вас легко вынесет на остров.

      – Мне кажется, – сказал фон Байерн, – нам не стоит выходить из воды всем вместе. Лучше рассредоточиться.

      Шавасс согласился.

      – Хорошо. Штейнер проберется к замку с другой стороны острова, вы с севера, а я подойду к молу, где стоит моторная лодка. Так мы наверняка не упустим Доннера.

      Говорить было больше не о чем, и Пол пошел к воде. От холода перехватило дыхание, но, справившись с собой, он поплыл, равномерными взмахами рассекая отливающую серебром черную воду.

      Он был совершенно спокоен, как будто в каком-то оцепенении. На оранжевом небе темнели похожие на сказочных великанов древние развалины замка на острове.

      Он подплыл к старинным стенам и, почувствовав под ногами дно, оглянулся. Фон Байерн плыл ярдах в пятидесяти. Штейнера нигде не было, и Пол, прижимаясь к кустам, добрался до мола.

      Лодка колыхалась на волнах, мотор ее еще не успел остыть. Он отцепил крючок, подтолкнул лодку, и течение подхватило ее, увлекая на глубину. Затем он взял револьвер и, пробираясь сквозь кусты, подошел к воротам.

      Двор был затемнен. На фоне неба цвета расплавленной меди вырисовывались зубцы старинной ограды. Башня, мрачная и неподвижная, как будто ждала его, не подавая признаков жизни.

      Когда под ногами загремел камушек, Пол припал к земле, прижимая к бедру револьвер.

      В сумерках метнулась чья-то тень, и на стене появился Штейнер. Он на мгновение остановился, вытащил пистолет и двинулся дальше.

      Когда Шавасс подошел к лестнице, силуэт Штейнера промелькнул на фоне неба, а из-за опоры показался Ставру. Мгновенно опустился его огромный кулак, ударив Штейнера по затылку. Тот упал без чувств.

      Шавасс ринулся на помощь, но пули ударили в стену, и осколок камня оцарапал ему щепу.

      – Что ж, приятель, сразимся! – крикнул Доннер и вышел из тени, толкая перед собой Асту.

      Шавасс подумал о фон Байерне, бросил пистолет и остановился. Аста подбежала к нему, и он обнял ее одной рукой.

      – Очень трогательно, – горько усмехнулся Доннер.

      – Для вас уже все кончено, – сказал Шавасс, – растаяло, как дым. Когда я покидал Фаду, Мердок уже вызывал этот ваш траулер, а на берегу его ждала хорошая компания.

      Что-то промелькнуло в глазах Доннера.

      – Я все равно доберусь до тебя.

      Он хрипло рассмеялся.

      – Думаешь, твой дружок крепкий орешек, Аста? Что ж, посмотрим. – Он обернулся к Ставру, который шел навстречу, и быстро сказал по-русски:

      – Переломай ему спину.

      Взметнулись огромные руки, но Шавасс увернулся и побежал к крепостному валу. Штейнер лежал вниз лицом прямо на пистолете. Шавасс с трудом вытащил оружие и повернулся навстречу Ставру, ревущему как разъяренный бык.

      Для выстрела времени не осталось. Отклонившись от кулака Ставру, Пол изо всех сил ударил того рукояткой по спине. Ставру странно вскрикнул, пошатнулся, упал на одно колено, потом встал и, ничего не соображая, повернул голову.

      Это был последний шанс, и Шавасс не упустил его: он высоко подпрыгнул и ударил Ставру ногой в лицо, применив один из самых сокрушительных ударов каратэ. Ставру вскрикнул опять и, ударившись спиной о каменную стену, сполз на землю.

      Шавасс неудачно приземлился, поранив ногу о флагшток. Услышав крик Асты, он оглянулся, пытаясь подняться на одно колено, но понял, что поздно: Доннер уже взвел курок.

      – Минутку, герр Доннер, – окликнул его фон Байерн.

      Доннер удивленно обернулся, и полковник выстрелил в него три раза подряд. Первая пуля попала ему в плечо, и он закружился, остальные ударили в стену. Доннер бросил автомат, оттолкнулся изо всех сил и побежал во двор.

      Тем временем Шавасс встал и подошел к Штейнеру, который со стоном сел, сохраняя изумленное выражение лица.

      – Что случилось?

      – Удар молнии по фамилии фон Байерн, вот что, – объяснил Шавасс и, обняв девушку, присел на одно из самых старинных орудий. Поднявшись по ступенькам, фон Байерн прошел по крепостному валу и присоединился к ним.

      При бронзовых отблесках заходящего солнца полковник казался неукротимым и молодым. Вечный солдат, он прислонился плечом к стене и улыбнулся.

      – Ну что, дорогой Пол? Мы все-таки примем участие в октябрьских празднествах.

      Шавасс глубоко вздохнул. Он жив, и это главное. Он прижал к себе девушку, ощутил ее тепло, и в этот миг солнце, наконец, скрылось, и наступила ночь.

    

  
    
      
        Примечания

      

    

  
    

  
    
      
        1

      

      Блузон, который является частью одежды китаянок, обычно носят с брюками.

      note_1
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      ВАОК – Британская армия на Рейне.

      note_2
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